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Заседание открывается в 09 ч. 00 м.

Выступление президента Республики Сербия Его 
Превосходительства г-на Александара Вучича

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента Ре-
спублики Сербия.

Президента Республики Сербия г-на Алексан-
дара Вучича сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я имею честь привет-
ствовать в Организации Объединенных Наций пре-
зидента Республики Сербия Его Превосходитель-
ство г-на Александара Вучича и пригласить его 
выступить перед Ассамблеей.

Президент Вучич (говорит по-английски): Я 
пользуюсь случаем, чтобы поздравить Вас, г-н 
Председатель, с вступлением на этот важный пост. 
Я хотел бы также воздать должное г-ну Питеру Том-
сону за его успешное руководство работой Гене-
ральной Ассамблеи на ее семьдесят первой сессии 
и воспользоваться этой возможностью, чтобы вы-
разить признательность и воздать должное новому 
Генеральному секретарю г-ну Антониу Гутерришу 
за его активную деятельность в первый год его пре-
бывания на этом чрезвычайно ответственном посту 
и за начатый им процесс реформ, который имеет 
огромное значение для Организации.

Для меня большая честь впервые выступать в 
этом зале перед Ассамблеей в моем качестве пре-
зидента Республики Сербия. Мы внимательно за-
слушали заявления, сделанные за последние два дня 
руководителями стран мира, и, похоже, не будет пре-
увеличением сказать, что почти все они говорили о 
необходимости реформирования Организации Объ-
единенных Наций и о мире и стабильности, зачастую 
обвиняя кого-то другого — противоположную сто-
рону — в действиях, препятствующих миру и ста-
бильности, или в том, что они несут ответственность 
за сложившуюся в мире сложную обстановку. Я сде-
лаю все возможное, чтобы избежать такого подхода.

В прошлом году в этом самом зале говорилось о 
том, что обстановка повсюду в мире является слож-
ной. Сегодня она, вне всякого сомнения, еще слож-
ней, чем была год назад. Поэтому сегодня я пользу-
юсь возможностью выступить перед Ассамблеей не 
для того, чтобы нападать на беззащитных или тех, 
кто не смог бы оправдаться перед лицом истины. Я 
буду говорить о Сербии, ее народе, о восстановле-
нии ее места в мире и о том, что мир снова признает 
и поддерживает Сербию, а также о том, что Сер-
бия пытается понять мир, даже несмотря на то, что 
иногда она может быть и не согласна с великими 
державами. В отличие от некоторых других руково-
дителей, у меня нет необходимости заступаться за 
свой народ или проводить с этой трибуны предвы-
борную или какую бы то ни было иную кампанию, 
поскольку мы уже одержали победу во всех наших 
внутренних политических битвах. Именно поэтому 
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я и буду говорить о Сербии сегодняшней и о Сер-
бии завтрашней, а также о будущем всего региона 
Западных Балкан, откуда я родом.

Говорить о всем Балканском регионе, особенно 
о его западной части, необходимо потому, что в от-
сутствие более широкого и глубокого анализа стоя-
щих перед нами общих проблем нам не удастся раз-
глядеть, и уж тем более решить, проблемы каждой 
из наших стран в отдельности. Я хотел бы процити-
ровать слова нашей широко известной писательни-
цы Исидоры Секулич, которая сказала следующее:

«Любой полуостров представляет собой отдель-
ный мир. Его страны и народы, как бы взойдя 
на одно судно, должны иметь одну общую по-
литическую цель и один общий политический 
идеал, как бы они обычно ни отличались друг 
от друга. Когда бы ни возникал трудный или 
опасный момент, будь то опасный в полити-
ческом плане или в плане культуры, Балканы 
всегда стоят на первом месте, выше любой из 
балканских стран. Если балканские страны 
начнут тонуть все вместе, откроют ли они ког-
да-нибудь свои заспанные глаза и осознают ли 
они свой огромный культурный потенциал?».

Первостепенным условием нашего всеобщего 
процветающего будущего в этом регионе является 
сохранение мира и спокойствия. Республика Сербия 
прилагает огромные усилия по стабилизации обста-
новки в регионе, что является нашим неизменным 
обязательством и нашей неизменной политикой. По-
добно тому, как мы делали это до сих пор, мы будем 
и впредь самоотверженно и решительно способство-
вать региональной стабильности и сотрудничеству, 
поскольку убеждены, что это является вложением сил 
и средств в наше общее более светлое будущее. Для 
достижения успехов сегодня и прогресса в будущем 
необходимо любой ценой — как бы патетично это ни 
звучало — оберегать мир и стабильность. Это являет-
ся одной из первоочередных социально-политических 
задач, требующих повседневной напряженной работы 
и накопления знаний и опыта. Это, в свою очередь, 
будет способствовать экономическому росту и прове-
дению преобразований, что является абсолютно необ-
ходимым условием для повышения благополучия не 
только малоимущих, но и средних классов.

В предыдущие годы мы в Сербии уже доказали, 
что проводя ответственную политику консолидации 
налогово-бюджетной системы, мы способны добиться 

положительного сальдо бюджета даже без огромных 
доходов от приватизации. Мы снизили уровень безра-
ботицы с 26 до 12 процентов и, приняв современные 
законы, создали гибкий рынок труда, даже несмотря 
на то, что для некоторых развитых стран Запада сде-
лать это оказалось довольно-таки трудно. Помимо все-
го прочего, я горжусь тем, что мы начали вкладывать 
средства в развитие творческих способностей нашей 
молодежи и что развитие цифровых технологий и ис-
кусственного интеллекта становится важной темой и в 
Сербии, а не только в наиболее развитых странах мира.

Добиться нам предстоит, естественно, еще 
очень многого. Первый вопрос, который возникает 
у человека с Западных Балкан, заключается в том, 
станем ли мы участниками какого-нибудь нового 
конфликта или же мы предпочтем более светлое и 
беззаботное будущее. Несмотря на многочислен-
ные сложные проблемы, Сербия будет и впредь 
вкладывать силы и средства в усилия, нацеленные 
на создание условий для более качественных отно-
шений в регионе, основанных на взаимоуважении и 
приверженности общему европейскому будущему.

Сегодня мне особенно хотелось бы остановить-
ся на политических проблемах в регионе и на вза-
имоотношениях Белграда с Приштиной. Ввиду ис-
ключительно важного значения этого вопроса для 
Республики Сербия я еще раз подчеркиваю, что 
политическое урегулирование вопроса о Косово и 
Метохии является для Сербии одним из ее нацио-
нальных приоритетов. Это вопрос, который весьма 
существенно сказывается не только на нашей эко-
номике, но и на ясности перспектив на будущее мо-
лодежи как Сербии, так и всего региона.

Всем хорошо известно, что мы не признаем про-
возглашения в одностороннем порядке независимо-
сти так называемого Косово, но я не буду говорить 
о неуважительном отношении к нашей террито-
риальной целостности и к нашему суверенитету. 
Вместо этого я буду говорить об усилиях, которые 
мы прилагаем для урегулирования этого вопроса в 
стремлении найти решение многовековой пробле-
мы, в отношении которой великие державы никак 
не помогли нам ни в 1999, ни в 2008 годах. Я буду 
говорить о наших попытках вести с албанскими ли-
дерами из Приштины переговоры о будущем.

Мы все слышали, как вчера Майкл Блумберг 
заявил, что лучше потратить тысячи часов на пере-
говоры, чем одну минуту на боевые действия. Все 
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достигнутое до сих в рамках Брюссельского диа-
лога стало результатом трудных компромиссов и 
недвусмысленных уступок с обеих сторон, хотя в 
основном с нашей. Достигнутый в ходе этого про-
цесса значительный прогресс свидетельствует о 
конструктивном подходе Республики Сербия к это-
му диалогу и о ее приверженности ему.

Мы также продемонстрировали свою готов-
ность идти на компромиссы, которые были нелег-
кими, тем самым способствуя поиску взаимоприем-
лемых решений многих сложных вопросов. Я хочу 
подчеркнуть, что за последние четыре года, истек-
шие с тех пор, как мы начали в Брюсселе процесс 
диалога, несмотря на некоторые стычки, ссоры и 
физические нападения на проживающих на терри-
тории Косово и Метохии сербов, в межэтнических 
столкновениях никто убит не был. И для сербов, и 
для албанцев это большой шаг вперед, и поэтому я 
преисполнен решимости и впредь прилагать такие 
политические усилия. 

Тем не менее, войдя в этот зал, мы получили из-
вестие, что власти в Приштине объявили о том, что 
они заручились поддержкой большинства, необ-
ходимого Косово для получения членства в ЮНЕ-
СКО. Я призываю Ассамблею не допускать этого и 
напоминаю делегатам о том, что эти самые люди 
принимали участие в разорении сербских монасты-
рей, церквей и объектов культурного и духовного 
наследия в Косово и Метохии.

Помимо этого, мы прилагаем огромные усилия 
для стабилизации общей обстановки на Балканах. 
Мы часто храним молчание в ответ на оскорбления 
и нападки со стороны различных других стран, по-
скольку мы знаем, что мир и примирение значитель-
но важнее завоевания легких политических очков. 
Именно поэтому сербы более чем готовы продолжать 
успешные экономические реформы и реализовывать 
идею создания региональной экономической зоны, от 
которой мы не намерены отказываться.

Бывшую Югославию широко уважали как ры-
нок и за ее успехи в привлечении инвесторов и вни-
мания международного сообщества. Сегодня мы 
слишком малы, чтобы преуспевать как отдельные 
рынки. Поэтому я твердо убежден в том, что единая 
таможенная зона и система налогообложения — это 
будущее региона. Например, фермер, который про-
изводит молоко лишь в 10 километрах от границы, 
теряет по меньшей мере 7–8 процентов своей при-

были, когда тратит 48 часов на переезд в другую 
страну. Я также убежден в том, что создание более 
эффективной и современной экономики является 
второй крупнейшей задачей всех наших стран и 
Сербии в том числе.

Третий вопрос, который не менее важен, чем 
первый и второй, — это приведение в соответ-
ствие больших планов в отношении экономиче-
ского прогресса с нашим стремлением к членству 
в Европейском союзе (ЕС). Путь к членству в ЕС, 
который является нашим самым важным торговым 
и инвестиционным партнером, мы считаем путем 
к укреплению стабильности, достижению эконо-
мического прогресса и упрочению демократии. 
В предыдущие годы политика расширения ЕС на 
западнобалканские страны была одним из самых 
мощных инструментов политической и экономиче-
ской трансформации стран региона в стабильные 
современные общества.

Мы считаем, что эта политика, несмотря на все 
трудности, существующие в самом ЕС, а также у 
стран-кандидатов и потенциальных кандидатов, 
должна продолжаться столь же решительным обра-
зом. Мы все хотим вступить в ЕС, но иногда к людям 
на Балканах и в Сербии относятся несправедливо, по 
сравнению с теми, кто проделал этот путь ранее. Мы 
просим ЕС не ускорять процесс нашего вступления и 
обращаться с нами справедливо и, по крайней мере, 
в определенной степени так же, как он обращался с 
некоторыми из полноправных государств-членов, 
принятых в его ряды после 2003 года.

Всем известно, что сербы - это народ, исполнен-
ный чувства собственного достоинства, и мы ожида-
ем от других стран мира того, чтобы они относились 
к нам с таким же уважением, с каким мы относимся к 
ним и их территориальной целостности и суверени-
тету. Мы никогда не хотели и не будем хотеть того, 
что нам не принадлежит. Мы просим лишь о таком же 
уважении к нашей стране и ее народу. Я горжусь тем, 
что Сербия защищает свою свободу, независимость и 
суверенитет и является страной, которая соблюдает 
демократические принципы. Мы будем продолжать 
идти по этому пути и никогда не откажемся от по-
литики военного нейтралитета, поскольку считаем 
такую политику политикой мира и будущего.

Стремясь вступить в ЕС и наладить партнер-
ские отношения с западными странами, в том числе 
улучшить отношения с Соединенными Штатами, 
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мы продолжаем поддерживать наилучшие отноше-
ния с Российской Федерацией и Китайской Народ-
ной Республикой. Мы не только не стыдимся этих 
хороших отношений, но и очень гордимся ими. 
Вместе с тем, мы будем всегда готовы отслеживать 
ход развития событий в современном мире без по-
верхностной оценки по принципу, что такое хорошо 
и что такое плохо или что является справедливым, 
а что нет. Мы никогда не угрожали и никогда не 
будем угрожать кому бы то ни было, но мы всегда 
будем осуждать такие действия, как запуск ракеты, 
что вынуждает жителей японского острова Хоккай-
до проводить целый день или ночь в убежищах.

Я хотел бы напомнить членам Ассамблеи раз-
умные слова, которые сказал смелый и мудрый 
американский президент Дуайт Эйзенхауэр:

«Каждая изготовленная винтовка, каждый спу-
щенный на воду боевой корабль, каждая выпу-
щенная ракета в конечном счете означают кра-
жу денег у голодающих и не имеющих пищи, у 
мерзнущих и не имеющих одежды».

Мы также будем всегда проявлять заботу и соли-
дарность в отношении беженцев из Сирии, Афгани-
стана, стран Африки к югу от Сахары или любых 
других стран без ослабления нашей решимости 
бороться с международным терроризмом и ради-
кальными исламскими движениями, такими как 
«Исламское государство Ирака и Шама» или «Аль-
Каида», поскольку демократическое общество, в 
котором все равны, мы считаем единственным об-
ществом, в котором мы хотим жить и в котором мы 
видим наше будущее.

Мы признаем, что борьба с нищетой и соци-
альным неравенством в контексте предотвращения 
радикализма и укрепляющегося экстремизма явля-
ется чрезвычайно важной задачей. Мы выступаем 
за интеграцию граждан любой религиозной, поли-
тической или иной принадлежности в современное 
общество, которое зиждется на общих ценностях и 
при этом сохраняет индивидуальность каждой лич-
ности и обеспечивает всеобщее уважение.

Сербия верит в необходимость повышения роли 
Организации Объединенных Наций и с удовлетворе-
нием отмечает то, что Организация Объединенных 
Наций играет все более значимую роль, причем не 
только в поддержании мира и стабильности, но в бо-
лее важных задачах, которые Организация выполня-

ет сегодня в интересах всего человечества. Сербия 
будет поддерживать любую реформу Организации 
Объединенных Наций, направленную на повышение 
роли Организации, поскольку такая реформа означа-
ет более широкое обсуждение, более редкое приме-
нение силы и меньше высокомерия в международных 
отношениях. Наша задача состоит в том, чтобы сде-
лать все от нас зависящее для повышения роли Орга-
низации Объединенных Наций во всем мире.

Я хотел бы завершить свое выступление сло-
вами, принадлежащими, как считается, великому 
Альберту Эйнштейну:

«Мир — опасное место для жизни не из-за на-
личия злых людей, а из-за людей, которые ни-
чего по этому поводу не предпринимают».

Председатель (говорит по-английски): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я благодарю президен-
та Республики Сербия за выступление, которое он 
только что сделал.

Президента Республики Сербия г-на Александа-
ра Вучича сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи.

Выступление президента Республики Гаити г-на 
Жовенеля Моиза

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента Ре-
спублики Гаити.

Президента Республики Гаити г-на Жовене-
ля Моиза сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я имею честь привет-
ствовать в Организации Объединенных Наций пре-
зидента Республики Гаити Его Превосходительство 
г-на Жовенеля Моиза и пригласить его выступить 
перед Ассамблеей.

Президент Моиз (говорит по-французски): Пре-
жде всего я хотел бы искренне поздравить Вас, 
г-н Председатель, с избранием на пост Председате-
ля Генеральной Ассамблеи на ее нынешней сессии.

Сегодня все взоры справедливо обращены на Ор-
ганизацию Объединенных Наций, миссия которой 
никогда не была столь важной. Поэтому необходимо 
продолжать процесс реформы, начатый несколько лет 
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назад, с тем чтобы лучше адаптировать нашу Органи-
зацию к современным реалиям и дать ей возможность 
успешно реализовать цели, закрепленные в Уставе 
Организации Объединенных Наций. В этой связи я 
приветствую видение и руководство Генерального се-
кретаря г-на Антониу Гутерриша. Я надеюсь, что под 
его умелым руководством Организация сможет вы-
полнить задачи и осуществить инициативы, направ-
ленные на улучшение условий жизни всех жителей 
планеты и на обеспечение Организации Объединен-
ных Наций возможности устранять глобальные угро-
зы, предотвращать и разрешать конфликты.

Республика Гаити полностью поддерживает все 
инициативы, которые преследуют цель ослабления 
международной напряженности, урегулирования 
кризисов и мирного разрешения споров. Мы счита-
ем, что Организации Объединенных Наций следует 
осуществлять свою деятельность в контексте пре-
дотвращения конфликтов. Республика Гаити всег-
да выступала против распространения ядерного 
оружия и решительно осуждает любую напряжен-
ность, которая возникает в связи со стремлением 
обладать ядерным оружием и производить его.

На Ближнем Востоке сирийской кризис по-
прежнему потрясает наше всеобщее сознание. В 
этом самом зале на голосование было поставлено 
много резолюций, призывающих положить конец 
этой бесчеловечной трагедии, которая унесла ко-
лоссальное число жизней. Статус-кво, сложивший-
ся в израильско-палестинском конфликте, сопрово-
ждается столкновениями и периодическим насили-
ем, что явно не может привести к решению.

Республика Гаити призывает найти достойный 
выход из нынешней ситуации в интересах братско-
го народа Боливарианской Республики Венесуэла и 
призывает все заинтересованные стороны принять 
участие в диалоге и переговорах.

Успешное завершение вооруженного конфлик-
та в Колумбии посредством переговоров свидетель-
ствует о том, что вовсе не вооруженная конфрон-
тация и слепое насилие приводят к разрешению 
споров. Пусть эта победа, одержанная Колумбией, 
послужит примером для всех нас.

Республика Гаити, верная своим идеалам под-
держания мира, диалога и дружественных отно-
шений между народами, желала бы, чтобы Китай-
ской Республике на Тайване была предоставлена 

возможность участвовать в процессе принятия ос-
новных решений, которые мы, государства-члены, 
принимаем для улучшения условий жизни людей 
на планете Земля.

Впервые выступая в Ассамблее, я хотел бы подчер-
кнуть, что мы несем огромную ответственность за ре-
шение экологических проблем и устранение угроз, сто-
ящих перед нашей планетой. Республика Гаити прида-
ет огромное значение экологическому аспекту устойчи-
вого развития. Будучи островным государством, Гаити 
намерена укреплять свою устойчивость к стихийным 
бедствиям, которым ежегодно подвергается Карибский 
регион. Гаитянский народ прилагает огромные усилия, 
для того чтобы оправиться от ущерба, причиненного 
ураганами «Мэтью» и «Ирма».

Аналогичным образом, беспрецедентные по сво-
им масштабам разрушения, которым подверглись 
братские нам страны Карибского бассейна, включая 
Антигуа и Барбуду, Доминику, а также части Техаса 
и Флориды в Соединенных Штатах Америки в ре-
зультате последовавших один за другим ураганов, 
свидетельствуют о неблагоприятных последствиях 
глобального потепления на нашей планете. В этой 
связи Республика Гаити хотела бы выразить свою 
солидарность со всеми пострадавшими, в частности 
с народами стран Карибского бассейна. Республика 
Гаити выражает свою солидарность также с жерт-
вами стихийных бедствий и с народом и правитель-
ством Мексики.

В том же духе наша страна придает особое зна-
чение выполнению обязательств по Парижскому 
соглашению по климату, прежде всего потому, что 
перспективы устойчивого развития все больше ом-
рачаются ввиду экологических кризисов и ухудше-
ния климата. Поэтому мы надеемся, что основные 
страны, ответственные за выброс в атмосферу пар-
никовых газов, предоставят необходимые ресур-
сы для эффективного осуществления Парижского 
соглашения. Мы твердо убеждены в том, что мы 
должны выполнить обещание о предоставлении 
наиболее уязвимым странам средств для обеспече-
ния перехода на возобновляемые источники энер-
гии и укрепить их устойчивость к негативным по-
следствиям изменения климата.

События, которые в последнее время происхо-
дят в Карибском бассейне, в частности в Гаити, на-
поминают нам о том, насколько изменение климата 
влияет на наши страны. Сейчас над нами вновь на-
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висла угроза со стороны невероятно мощного ура-
гана «Мария». Однако все, что происходит с нами, 
это не рок, а скорее результат влияния деятельно-
сти человека на окружающую среду, за востановле-
ние которой мы все несем общую ответственность. 
Пострадавшие страны, включая Республику Гаити, 
не располагают дополнительными ресурсами для 
должного реагирования на трагические послед-
ствия изменения климата.

Я обращаюсь с призывом увеличить страховое по-
крытие в связи с ураганами и другими стихийными 
бедствиями. Для малых государств Карибского бас-
сейна, которые обладают крайне ограниченными эко-
номическими ресурсами, необходима система страхо-
вания, пропорциональная масштабам такой угрозы. В 
этой связи в январе 2018 года, когда Гаити вступит на 
пост Председателя Карибского сообщества, мы наме-
рены организовать региональную конференцию для 
создания межгосударственной комиссии с целью со-
гласования соответствующей стратегии. Это будет ло-
гическим продолжением призыва, с которым обрати-
лась Гаити на пятом саммите Глобальной платформы 
по снижению риска бедствий, состоявшемся в мае в 
Канкуне, Мексика, в отношении создания региональ-
ного фонда финансирования программ по смягчению 
последствий стихийных бедствий в регионе. Этот 
фонд будет финансироваться на основе отчислений 
установленной процентной доли валового внутрен-
него продукта пострадавших стран и развитых стран, 
ответственных за выброс в атмосферу парниковых 
газов. Гаити пользуется этой возможностью для того, 
чтобы обратиться к государствам — членам Органи-
зации Объединенных Наций, затронутым последстви-
ями изменения климата, с призывом также взять на 
вооружение этот подход.

Несомненно, что в этом году был осуществлен 
прорыв в усилиях по преодолению нестабильности, 
которая столь значительно препятствовала развитию 
Республики Гаити. После моего вступления на пост 
президента 7 февраля моя администрация работала в 
целях укрепления демократии и верховенства права, 
прикладывая усилия для создания условий, благопри-
ятных для экономического развития и укрепления по-
литической и социальной стабильности в стране.

Прежде всего правительство Гаити ведет бес-
компромиссную и решительную борьбу с кор-
рупцией — завышением выставляемых счетов по 
государственным контрактам, неправомерным 

использованием государственной собственности, 
оплатой счетов фиктивным служащим со стороны 
коррумпированных лиц, которые, совершая свои 
низкие преступления, крадут плоды образования у 
детей Гаити. Коррупция в любых формах истощает 
и наносит серьезный вред экономике; она серьезно 
ослабляет наши политические основы и разрушает 
социальную ткань общества в нашей стране.

Коррупция — это преступление против разви-
тия. Миллионы долларов, потраченные за последние 
десятилетия в Гаити, порой направлялись на кон-
тракты, дестабилизирующие национальную эконо-
мику в ущерб интересам нашего народа. Поэтому 
пора сделать так, чтобы официальная помощь в це-
лях развития и наши внутренние ресурсы служили 
интересам всего гаитянского народа. Коррупция ли-
шает гаитянское правительство необходимых ресур-
сов для предоставления базовых услуг населению. 
Если коррупцию не искоренить, она продолжит рас-
пространяться и подпитывать социально-полити-
ческую нестабильность. Она лишает подавляющее 
большинство граждан Гаити надлежащего энер-
госнабжения, качественного образования для всех 
детей, питьевой воды и социально-экономических 
возможностей. Для того чтобы обратить вспять эту 
разрушительную тенденцию, новое гаитянское ру-
ководство ведет упорную борьбу с коррупцией.

Что касается государственного управления, то 
правительство работает над решением пяти приори-
тетных задач, основанных на Повестке дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года. Мы 
сотрудничаем с парламентом в целях укрепления на-
ших республиканских институтов, с тем чтобы обе-
спечить гражданам более широкий доступ к государ-
ственным услугам. Эта политика получила практи-
ческое воплощение в стратегии «Караван перемен», 
призванной обеспечить круглосуточное энергоснаб-
жение за счет экологически чистых источников энер-
гии. Мы стремимся решать проблемы регулирования 
уровня грунтовых вод, орошения сельскохозяйствен-
ных земель и сохранения чистоты наших рек, кото-
рые, если их игнорировать, могут создать угрозу для 
окружающей среды. Мы также планируем сократить 
дефицит жилья и построить 12 000 дополнительных 
учебных помещений по всей стране.

Кроме того, что касается верховенства права, то 
принимаемые в настоящее время меры призваны га-
рантировать независимость и повысить эффектив-
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ность нашей судебной системы. Мы активизируем 
нашу борьбу с коррупцией, контрабандой и безна-
казанностью. Мы укрепляем общественную без-
опасность путем постоянного совершенствования 
и наращивания потенциала Гаитянской националь-
ной полиции. В то же время мы ремобилизацию во-
оруженных сил Гаити, которые действуют согласно 
новой рамочной программе в области развития и в 
строгом соответствии с Конституцией.

Вот уже на протяжении 13 лет международное 
сообщество оказывает поддержку в обеспечении на-
циональной и общественной безопасности в Гаити, 
и каждый раз, когда происходит национальное бед-
ствие, дружественные страны приходят на помощь 
гаитянскому народу. Это доказывает, что нам необхо-
димы эффективные силы обороны, и именно поэтому 
после вывода Миссии Организации Объединенных 
Наций по стабилизации в Гаити (МООНСГ) Гаити 
будет постепенно формировать вооруженные силы 
для выполнения трех основных задач.

Во-первых, мы создадим инженерное подразде-
ление, способное внести свой вклад в осуществление 
крупных проектов в сфере коммунального хозяйства 
и оперативно принимать меры после стихийных бед-
ствий. Во-вторых, мы создадим авиационное под-
разделение для подготовки молодых специалистов в 
сфере авиационной механики и пилотов, способных 
управлять вертолетами для устранения последствий 
стихийных бедствий; и, в-третьих, у нас будет меди-
цинское подразделение, которое сможет оказывать 
медицинскую помощь жертвам стихийных бедствий и 
жителям наиболее отдаленных уголков нашей страны.

В экономической сфере, несмотря на нехватку 
национальных ресурсов, правительство мобилизует 
все имеющиеся в его распоряжении рычаги для воз-
обновления экономического роста. В рамках зако-
нодательной повестки дня, основанной на совмест-
ных усилиях политических партий, в этом году 
были приняты восемь из девяти законов по улучше-
нию делового климата. Кроме того, благодаря своей 
динамичной политике наша администрация пред-
принимает необходимые, но политически спорные 
меры, для того чтобы вернуть экономику Гаити на 
путь роста и создания достойных рабочих мест, 
особенно для молодых людей, которые обеспокое-
ны своим будущим. В этой связи наше Управление 
людских ресурсов в рамках государственной ре-
формы примет на работу по итогам государствен-

ных экзаменов 12 000 молодых гражданских служа-
щих, с тем чтобы придать новый импульс росту и 
развитию государственного управления и заменить 
гражданских служащих предпенсионного возраста.

Мы намерены создавать и другие альтернативы 
и возможности, особенно для наиболее уязвимых 
слоев нашего общества, с тем чтобы они не под-
давались соблазну покинуть страну в поисках луч-
шей жизни, порой подвергая свою жизнь опасности. 
Нельзя, чтобы молодые люди и впредь бежали из 
страны в поисках лучших возможностей из-за того, 
что коррупция и эрозия национальных институтов 
значительно увеличили разрыв между гражданами 
и государством.

Мы хотели бы поблагодарить все дружествен-
ные страны региона, которые принимают гаитян-
ских мигрантов. Поэтому мы будем активно уча-
ствовать в международных усилиях, направленных 
на принятие в 2018 году глобального договора о без-
опасной, упорядоченной и регулируемой миграции.

Правительство Гаити прилагает усилия для при-
дания нового импульса его сельскохозяйственному 
сектору в рамках стратегии «Караван перемен». Все 
департаменты страны почувствуют преимущества 
деятельности государственных органов по развитию 
их потенциала в плане социально-экономического 
развития. В одном из районов департамента Арти-
бонит, на юге страны, в Гранд-Ансе и Ле-Нипп, мы 
уже приступили к осуществлению стратегии, благо-
даря которой когда-то неэффективное государство 
сможет возобновить давно необходимую и важную 
работу. Мы намерены сделать все возможное, для 
того чтобы остановить стремительное ухудшение 
состояния окружающей среды и сделать Гаити более 
устойчивой к изменению климата, улучшить состоя-
ние важнейших базовых объектов общественной ин-
фраструктуры, расширить предоставление основных 
услуг и стимулировать развитие частного сектора и 
привлечение прямых иностранных инвестиций.

По сути, речь идет о крайне необходимом создании 
благоприятных условий для уверенного, устойчивого 
и инклюзивного роста, который будет способствовать 
созданию новых рабочих мест. Наша долгосрочная 
цель заключается в том, чтобы сделать Гаити магни-
том для инвестиций. Гаитянский народ остро созна-
ет свою главную ответственность за то, чтобы взять 
судьбу страны в свои руки и организовать управление 
ею на суверенной основе. Все наши усилия в экономи-
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ческой сфере направлены на рациональное использо-
вание наших скудных ресурсов, и мы делаем все, что 
в наших силах.

Хотя мы искренне благодарны Организации 
Объединенных Наций за ее приверженность Гаити, 
я не могу не напомнить о двух прискорбных ситуа-
циях, которые возникли в результате ее присутствия 
в нашей стране. Мы стали свидетелями, с одной сто-
роны, гнусных актов сексуальной эксплуатации и 
насилия, совершенных отдельными миротворцами 
и другими сотрудниками Организации Объединен-
ных Наций; и, с другой стороны, начала эпидемии 
холеры в Гаити. Пагубные последствия таких прояв-
лений «международной солидарности» влекут за со-
бой, как уже признала Организация Объединенных 
Наций, морально-нравственное обязательство при-
нять меры для предоставления ресурсов, необходи-
мых для ликвидации холеры в Гаити.

Совершенствование системы здравоохранения, 
в том числе путем искоренения холеры, является 
одной из приоритетных задач правительства Гаити. 
Несмотря на достигнутый в последнее время про-
гресс, число пострадавших составляет порядка 10 
000 человек и, к сожалению, продолжает расти. Де-
сятки тысяч детей остались сиротами в результате 
эпидемии холеры. Поэтому пришло время Органи-
зации Объединенных Наций соответствовать сво-
им благородным идеалам, в основе которых лежит, 
главным образом, уважение прав человека, и при-
нять на себя всю полноту ответственности за ис-
правление ситуации, нанесшей серьезный ущерб 
гаитянскому народу. Организации Объединенных 
Наций пора выполнить обязательства, принятые ею 
в рамках нового подхода к борьбе с эпидемией хо-
леры, рекомендованного Генеральным секретарем 
и утвержденного Генеральной Ассамблеей. Поэто-
му мы присоединяемся к настоятельному призыву 
Генерального секретаря Антониу Гутерриша учре-
дить целевой фонд в целях полного осуществления 
обоих элементов указанного нового подхода.

Мы также приветствуем решение Генеральной 
Ассамблеи перераспределить 40,5 млн. долл. США 
из бюджета МООНСГ на 2015–2016 годы на борь-
бу с этой эпидемией. Мы хотели бы, чтобы этому 
примеру последовали и другие международные 
партнеры. Мы хотели бы также обеспечить полу-
чение больными надлежащего ухода, выплату по-
страдавшим и их детям надлежащей компенсации 

и обустройство системы снабжения питьевой водой 
и канализационной системы в Гаити под эгидой На-
ционального управления по снабжению питьевой 
водой и канализационным сетям.

Республика Гаити решительно привержена до-
стижению прогресса и укреплению верховенства 
права. Разумеется, эти цели еще не достигнуты. 
Новое руководство Гаити приложит все усилия к 
тому, чтобы содействовать огромным преобразо-
ваниям, необходимым для выведения государства 
из состояния болезненной и мучительной летаргии. 
Правительство Гаити прилагает неустанные усилия 
в целях обеспечения безопасности и благополучия 
своего народа. Таковы необходимые условия для 
достижения целей в области устойчивого развития.

Как я сказал во время своей избирательной 
кампании, политическая стабильность является 
наиболее важным из всех общественных благ. В 
этой связи я намерен продолжать начатый мною на 
прошлой неделе диалог о создании надежных ин-
ститутов в политической сфере, в котором приня-
ли участие практически все политические партии, 
представленные в парламенте, и все местные орга-
ны власти. Кроме того, в предстоящие недели моя 
администрация начнет проводить во всех секторах 
национальные консультации, с тем чтобы добиться 
стабильности, необходимой для реализации про-
граммы социально-экономического развития в те-
чение по меньшей мере следующих 25 лет.

Экономические, политические и социальные 
силы Гаити осознают свое главное обязательство 
по достижению социального мира в целях следова-
ния собственной судьбе — судьбе нашей благород-
ной и великой нации, колыбели свободы, равенства 
и братства — Республики Гаити.

Председатель (говорит по-английски): От имени 
Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблагодарить 
президента Республики Гаити за его выступление.

Президента Республики Гаити г-на Жовене-
ля Моиза сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи.

Выступление президента Республики Корея 
г-на Мун Чжэ Ина

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента Ре-
спублики Корея.
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Президента Республики Корея г-на Мун 
Чжэ Ина сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От имени 
Генеральной Ассамблеи я имею честь приветствовать в 
Организации Объединенных Наций президента Респу-
блики Корея Его Превосходительство г-на Мун Чжэ 
Ина и пригласить его выступить перед Ассамблеей.

Президент Мун (говорит по-корейски; устный 
перевод обеспечен делегацией): Прежде всего от 
имени народа и правительства Республики Корея 
я хотел бы воспользоваться предоставленной воз-
можностью, чтобы выразить свои самые искренние 
соболезнования жертвам землетрясения, которое 
произошло в Мексике 19 сентября, а также народу 
и правительству Мексики.

Я хотел бы выразить свое уважение и свою при-
знательность всем государствам-членам и сотруд-
никам Секретариата за их вклад в дело мира и без-
опасности во всем мире.

Я поздравляю г-на Мирослава Лайчака с избра-
нием на пост Председателя Генеральной Ассамблеи 
на ее семьдесят второй сессии. Я надеюсь, что эта 
сессия под его умелым руководством позволит до-
биться многих значимых результатов.

Я также хотел бы пожелать больших успехов Ге-
неральному секретарю Антониу Гутерришу. Респу-
блика Корея решительно поддерживает цели Орга-
низации Объединенных Наций в области предотвра-
щения конфликтов и сохранения мира. Я рассчиты-
ваю на ее возрождение в качестве еще более сильной 
организации, обеспечивающей укрепление мира и 
процветания в интересах всех народов, в период его 
пребывания на посту Генерального секретаря.

Готовя это выступление, я размышлял о духе 
Организации Объединенных Наций и той общей 
миссии, которую мы все разделяем. Организация 
Объединенных Наций является, пожалуй, одним 
из наиболее эффективных институциональных ме-
ханизмов, созданных человеческим разумом. Она 
была создана для того, чтобы избавить грядущие 
поколения от бедствий войны, и неустанно борет-
ся с проблемами, с которыми сталкивается челове-
чество на протяжении последних 70 лет. Функции 
Организации Объединенных Наций и ее вклад в 
деятельность международного сообщества со вре-
менем будут продолжать расширяться. Сегодня 

число международных проблем постоянно растет, 
и ни одна страна не может решить их в одиночку. 
По этой причине мы должны поистине следовать 
духу Организации Объединенных Наций в целях 
поиска решений для всех проблем, с которыми мы 
сталкиваемся.

В этой связи я надеюсь, что все обратят внимание 
на Республику Корея, расположенную в южной части 
Корейского полуострова на восточной оконечности Ев-
разийского континента. Я считаю, что шествия со све-
чами, прошедшие прошлой зимой в моей стране, стали 
историческим моментом, который свидетельствует о 
блестящей победе духа Организации Объединенных 
Наций. Эти характеризующиеся духом сотрудничества 
и солидарности шествия, вопреки трудностям, позво-
лили нам продвинуться вперед к будущему, к которому 
стремится человечество. Некоторые, возможно, помнят 
кадры проведения шествий со свечами, которые были 
показаны средствами массовой информации. На ули-
цах, освещенных миллионами огней, люди свободно 
выражали свое мнение и присоединялись к обсуждени-
ям на каждом углу. Люди пели, танцевали и рисовали, 
родители с сияющими лицами вели своих детей за руку, 
чтобы присоединиться к шествиям, и молодые люди с 
гордостью собирали после этого мусор на улицах. Все 
эти кадры были весьма значимым элементом нашей де-
мократии и мирного духа.

Революция свеч в Корее началась на площа-
ди, где стремление к восстановлению демократии 
и Конституции пробудило коллективное сознание 
граждан. Я сам принимал участие в этих шестви-
ях — просто как гражданин. Народ Республики 
Корея добился демократии самым миролюбивым и 
радующим глаз способом. Он доказал силу народ-
ного суверенитета, который является квинтэссен-
цией демократии. Он также доказал, что силы мира 
способны привести к более глубоким преобразова-
ниям на нашей планете, нежели силы насилия.

Новая администрация в Республике Корея по-
явилась благодаря «революции свечей». Помимо 
своей значимости с точки зрения создания условий 
для проведения демократических выборов, адми-
нистрация была учреждена на основе широкого 
участия и с учетом чаяний народа при осознании 
того, что он является законным хозяином своей 
судьбы. Я выступаю здесь сегодня от имени этой 
администрации. Я очень благодарен за то, а также 
горжусь тем, что Республика Корея, пусть и будучи 
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демократическим государством, расцвет которого 
наступил лишь недавно, показало миру новую на-
дежду на эту форму государственного устройства. 
Набирая в настоящее время свою вновь обретенную 
силу, Республика Корея намерена играть активную 
роль в урегулировании нерешенных вопросов, сто-
ящих перед международным сообществом.

Республика Корея всегда шла в ногу с Органи-
зацией Объединенных Наций. С момента создания 
нашего правительства в 1948 году мы получали 
значительную помощь со стороны Организации 
Объединенных Наций, как во время Корейской вой-
ны, так и в ходе постконфликтного восстановления. 
Несмотря на то, что Республика Корея смогла стать 
членом Организации Объединенных Наций лишь 
в 1991 году, мы укрепили свою роль и расширили 
круг обязанностей в качестве государства-члена 
быстрее, чем любая другая страна, — на протяже-
нии жизни одного поколения. С 1993 года Респу-
блика Корея продолжает принимать участие в опе-
рациях по поддержанию мира. Будучи в этом году 
Председателем Комиссии по миростроительству, 
она уделяет первоочередное внимание устранению 
коренных причин конфликтов.

За последние пять лет Республика Корея увели-
чила объем своей финансовой помощи беженцам в 
15 раз и в прошлом году присоединилась к клубу 
«20 млн. плюс» под эгидой Управления Верховного 
комиссара Организации Объединенных Наций по 
делам беженцев. Путем ускоренного выполнения 
положений Парижского соглашения об изменении 
климата и внесения изменений в свою энергетиче-
скую политику корейское правительство через Гло-
бальный институт зеленого роста и Зеленый кли-
матический фонд также играет ведущую роль в со-
действии мерам реагирования в связи с изменением 
климата в развивающихся странах. Кроме того, 
наша администрация достигла цели заполнения 
30 процентов должностей в кабинете министров 
женщинами, с тем чтобы активизировать усилия по 
достижению гендерного равенства — одной из це-
лей Повестки дня в области устойчивого развития 
на период до 2030 года.

В предстоящие годы Республика Корея суще-
ственно увеличит свой вклад в деятельность Ор-
ганизации Объединенных Наций во всех секторах. 
Действительно неслучайно, что тема нынешней 
сессии Генеральной Ассамблеи — «Особое вни-

мание — людям: стремление обеспечить мир и до-
стойную жизнь для всех на жизнеспособной плане-
те» — согласуется с философией управления новой 
администрации Республики Корея. «Люди прежде 
всего» — это тот девиз, которым я руководствовал-
ся в течение нескольких лет, чтобы выразить свою 
политическую философию, и в центре любой по-
литики нашей новой администрации стоит народ. 
В настоящее время наша администрация принима-
ет решительные меры, направленные на изменение 
экономической парадигмы, с целью устранения не-
равенства, которое стоит на пути роста и социаль-
ной сплоченности. Сейчас мы проводим экономиче-
скую политику, ориентированную на рост доходов 
отдельных лиц и домашних хозяйств, и поощряем 
формирование такой экономики, в которой рост про-
исходит благодаря появлению новых рабочих мест и 
каждый в состоянии пользоваться равными возмож-
ностями и плодами роста. Именно это мы называем 
«экономика для людей». Решительные усилия нашей 
администрации по достижению всеохватного роста 
не будут ограничиваться только нашей страной. В 
соответствии с этой новой парадигмой Республика 
Корея будет оказывать поддержку устойчивому ро-
сту в развивающихся странах.

Я родился в городке для беженцев в разгар Ко-
рейской войны. Эта гражданская война, которая пе-
реросла в международную, разрушила бесчислен-
ное количество жизней. Более 3 миллионов человек 
погибли, а многие выжившие были лишены достой-
ной жизни. Мой отец был одним из них. Мой отец, 
который в то время считал, что убежище, которое 
ему предоставили, — временное, так и не смог до 
самой смерти вернуться в свой родной город. Я ро-
дился в одной из разлученных семей, пострадавших 
от того, что их права человека были нарушены из-за 
войны. Война полностью так еще и не закончилась.

Корейская война, начавшаяся как отголосок 
более масштабной «холодной войны», идет по сей 
день. Несмотря на то, что «холодная война» закон-
чилась, и уже прошло 64 года с момента заключения 
Соглашения о перемирии в Корее, война продолжа-
ется в форме неустойчивого режима прекращения 
огня на полуострове — последнего пережитка ми-
ропорядка «холодной войны» в Северо-Восточной 
Азии. Поскольку ввиду северокорейского ядерного 
и ракетного вопроса напряженность в Северо-Вос-
точной Азии достигает своего предела, память о 
войне и ее раны ощущаются острее, а жаждущие 
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мира сердца наполняются болью. Это отражает ту 
ситуацию, в которой оказалась Республика Корея 
на Корейском полуострове в сентябре 2017 года.

На мой взгляд как президента единственной раз-
деленной страны на планете, достижение мира — 
это призвание и исторический долг. Я выступаю 
от имени моих соотечественников, которые через 
«революцию свечей» направили послание мира в 
«глобальную деревню», где войны и конфликты не 
знают конца. В то же время на меня была возложена 
ответственность по защите прав нашего народа на 
мир и спокойную повседневную жизнь, которые яв-
ляются всеобщими ценностями. По этим причинам 
я надеюсь, что Северная Корея сумеет выбрать свой 
собственный путь к миру. Я верю в то, что мир, 
если он выбран добровольно, естественным обра-
зом становится крепким и устойчивым. Больше все-
го на свете я благодарен за то, что международное 
сообщество разделяет мои убеждения.

Несмотря на согласованные требования и пред-
упреждения со стороны международного сообще-
ства, и к нашему глубокому разочарованию и не-
годованию, Северная Корея недавно провела свое 
шестое испытание ядерного оружия и дополнитель-
ные связанные с ракетами провокации. В свете ис-
пытания ядерного оружия корейское правительство 
стало убеждать страны в регионе и за его пределами 
в необходимости принятия более жестких санкций 
и оказания давления с целью заставить Северную 
Корею положить этому конец и встать на путь диа-
лога. Я высоко оцениваю единогласное и беспреце-
дентно быстрое принятие Советом Безопасности 
резолюции 2375 (2017) о санкциях в отношении Се-
верной Кореи, которая предусматривает более стро-
гие меры, чем все предыдущие резолюции. Это четко 
свидетельствует о том, что все международное со-
общество возмущено и выступает единым фронтом 
в деле принятия мер по решению ядерного вопроса 
Северной Кореи и вопросов, касающихся Корейско-
го полуострова. В очередной раз, как представитель 
стороны, непосредственно занимающейся вопроса-
ми, касающимися Корейского полуострова, я хотел 
бы выразить свою признательность международному 
сообществу за его общее понимание и поддержку по-
зиции корейского правительства.

Несмотря на то, что Северная Корея грубо на-
рушает свои обязательства и обязанности по Уста-
ву Организации Объединенных Наций, корейское 

правительство и международное сообщество со 
всей решимостью прилагают все возможные уси-
лия в целях мирного решения ядерного вопроса 
Северной Кореи. Соответствующие санкционные 
резолюции Совета Безопасности в отношении Се-
верной Кореи, в которых сформулированы прин-
ципы мирного, дипломатического и политического 
решения ядерного вопроса Северной Кореи, также 
являются частью этих усилий.

В очередной раз, на Генеральной Ассамблее, где 
государства обязуются принимать меры для дости-
жения мира и взаимного процветания в интересах 
всех народов, я хотел бы четко донести до Северной 
Кореи и международного сообщества следующие 
соображения. Мы не стремимся к краху Северной 
Кореи. Мы не будем добиваться воссоединения 
путем поглощения или другими искусственными 
средствами. Если Северная Корея примет решение, 
даже на этом этапе, встать на правильный истори-
ческий путь, мы готовы вместе с международным 
сообществом поддержать ее. Северная Корея долж-
на признать все эти неопровержимые факты как 
можно скорее. Она должна немедленно прекратить 
принимать безответственные решения, которые мо-
гут привести к ее же собственной изоляции и краху, 
и встать на путь диалога. Я настоятельно призываю 
Северную Корею отказаться от своей враждебной 
политики в отношении других стран и ликвидиро-
вать свою программу создания ядерного оружия 
поддающимся проверке и необратимым образом.

Кроме того, необходимо и укреплять усилия 
международного сообщества. Оно должно про-
должать принимать решительные и жесткие меры 
реагирования до тех пор, пока Северная Корея по 
собственной воле не откажется от своей ядерной 
программы. Все государства должны неукосни-
тельно выполнять санкционные резолюции Совета 
Безопасности и продумывать новые шаги в случае 
любых дальнейших провокаций со стороны Север-
ной Кореи. Также важно постоянно контролировать 
ситуацию со спокойствием. Все наши усилия на-
правлены на предотвращение войны и поддержание 
мира. В этой связи необходимо обеспечить последо-
вательное урегулирование ситуации вокруг северо-
корейской ядерной проблемы, с тем чтобы не допу-
стить чрезмерного обострения напряженности и не 
позволить непредвиденным военным столкновени-
ям подорвать мир. Нам всем следует помнить слова 
бывшего президента Соединенных Штатов Рональ-
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да Рейгана: «Мир — это не отсутствие конфликта, 
а способность справляться с конфликтом мирными 
средствами».

Я хотел бы обратиться с особым призывом к го-
сударствам — членам Организации Объединенных 
Наций, в частности к Совету Безопасности. Для 
окончательного урегулирования северокорейской 
ядерной проблемы необходимо, чтобы на Корей-
ском полуострове и в Северо-Восточной Азии была 
реализована главная идея о безопасном обществе, 
закрепленная в Уставе Организации Объединен-
ных Наций. Следует обеспечить разумное сочета-
ние ключевого элемента безопасности в Северо-
Восточной Азии с многосторонним подходом.

Дух Организации Объединенных Наций пред-
полагает достижение мира во всем мире на основе 
многостороннего диалога. Корейский полуостров яв-
ляется тем регионом, где этот дух необходим больше 
всего. Обеспечение мира — это та цель, ради которой 
была создана Организация Объединенных Наций; 
это то, к чему она стремится и чего пытается достичь. 
Нам необходимо, чтобы Организация Объединенных 
Наций играла более активную роль на Корейском 
полуострове. Самая важная задача, которую сегод-
ня призвана выполнить Организация Объединенных 
Наций, заключается в выработке основополагающих 
мер, которые позволят разорвать порочный круг уча-
стившихся провокаций и все более жестких санкций.

Я неоднократно говорил о новой концепции 
экономического развития Корейского полуострова 
и новом видении северокорейской экономики. Счи-
таю, что подлинный мир и процветание придут в 
Северо-Восточную Азию тогда, когда, с одной сто-
роны, будут укреплены основы для формирования 
экономического сообщества стран Северо-Восточ-
ной Азии, и, с другой стороны, будет налажено мно-
гостороннее сотрудничество в сфере безопасности.

Олимпийские игры не проводились целых 
1500 лет, пока эта традиция не была возрождена в 
1896 году. Стимулом для возрождения Олимпий-
ских игр стало стремление к миру. История со-
временных Олимпийских игр началась с вызвав-
шей широкий резонанс Олимпиады в Афинах на 
Балканском полуострове, который когда-то был 
центром конфликтов. Через пять месяцев XXIII 
Зимние Олимпийские игры пройдут в Пхёнчхане, 
Республика Корея. Они станут первыми в целой 
серии Олимпийских игр, которые состоятся в Се-

веро-Восточной Азии: в Пхёнчхане в 2018 году, в 
Токио в 2020 году и в Пекине в 2022 году. Я наде-
юсь, что эти три Олимпиады откроют возможности 
для укрепления мира и экономического сотрудни-
чества в Северо-Восточной Азии, где пережитки 
«холодной войны» и конфронтация по-прежнему 
сосуществуют с надеждами на будущее и сотруд-
ничеством. Республика Корея готова сделать все 
возможное для достижения этой цели.

Место Председателя занимает г-н Хилале (Ма-
рокко), заместитель Председателя.

Я прошу членов Ассамблеи представить себе на ми-
нуту, как люди из самых разных стран, любящие мир и 
спорт, соберутся в Пхёнчхане, расположенном всего в 
100 километрах от демилитаризованной зоны, символа 
раскола и конфронтации на Корейском полуострове. 
Главы государств и правительств со всех уголков мира 
будут приветствовать друг друга и произносить слова 
дружбы и гармонии. Мое сердце наполняется радостью, 
когда я представляю, как северокорейские спортсмены 
проходят по стадиону во время церемонии открытия, а 
группа поддержки, состоящая из граждан как Южной, 
так и Северной Кореи, восторженно приветствует их 
вместе с ликующими и улыбающимися гостями со все-
го мира. Это отнюдь не несбыточная мечта.

Для ее воплощения в реальность я до послед-
ней минуты буду прилагать максимальные усилия 
в сотрудничестве с Международным олимпийским 
комитетом, чтобы мы смогли приветствовать севе-
рокорейцев на зимних Олимпийских играх в Пхёнч-
хане. Надеюсь, что Пхёнчхан станет еще одной за-
жженной свечой. Я верю, что подобно тем свечам, 
которые корейский народ зажег перед лицом кри-
зиса демократии, свеча Пхёнчхана прольет свет на 
мир там, где он находится под угрозой. Я надеюсь, 
что все государства-члены и Организация Объеди-
ненных Наций тоже зажгут свечи. Надеюсь, что они 
продемонстрируют единство и поддержат мир.

Сегодня я от всей души приглашаю всех глав 
государств и правительств со всего мира приехать 
в Пхёнчхан. Их коллективные действия станут мар-
шем мира. Я надеюсь увидеть всех их в Пхёнчхане 
в следующем году.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хотел бы поблагодарить президента Ре-
спублики Корея за только что сделанное заявление.
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Президента Республики Корея г-на Мун Чжэ 
Ина сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи.

Выступление президента Ливанской Республики 
генерала Мишеля Ауна

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-французски): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление президента Ливанской Республики.

Президента Ливанской Республики генерала 
Мишеля Ауна сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Я имею честь приветство-
вать президента Ливанской Республики Его Пре-
восходительство генерала Мишеля Ауна и пригла-
сить его выступить перед Ассамблеей.

Президент Аун (говорит по-арабски): Прежде 
всего я хотел бы поздравить г-на Мирослава Лайча-
ка с его избранием на пост Председателя Генераль-
ной Ассамблеи на ее нынешней сессии. Желаю ему 
всяческих успехов в его работе. Я также благодарю 
Его Превосходительство г-на Питера Томсона за 
мудрое руководство работой предыдущей сессии.

Хотел бы воздать должное Генеральному секрета-
рю г-ну Гутерришу за его усилия, направленные на ак-
тивизацию роли Организации Объединенных Наций.

Сегодня мы собрались в Нью-Йорке в рамках на-
шей сентябрьской встречи. Мы должны вспомнить 
события 16-летней давности, когда террористы на-
несли по этому городу удар, от которого погибли не-
сколько тысяч человек. С этой трибуны мы вновь за-
являем о нашей солидарности с семьями тех жертв и 
семьями всех жертв терроризма во всем мире.

Это трагическое событие положило начало между-
народной войне с терроризмом. Эта война разрослась 
и утратила свою первоначальную цель, ее бушующие 
пожары распространились на другие страны, особенно 
на Ближнем Востоке. Многие страны ощутили этот не-
истовый огонь — некоторые напрямую, другие через 
тяжелое бремя последствий. Эта война породила са-
мые чудовищные формы терроризма, направленные на 
уничтожение человечества, цивилизации и культуры. 
Террористы совершают самые чудовищные преступле-
ния против наших народов. Они не щадят никого — ни 
детей, ни женщин, ни пожилых людей. Они не щадят 

культурные или религиозные памятники. Это явление 
распространилось и охватило пять континентов, и его 
инструменты с каждой минутой становятся все более 
кровопролитными. Эти преступления нарушают все 
законы, конвенции и международные нормы. Никто 
не знает, каких масштабов достигнет этот терроризм и 
когда ему будет положен конец.

Начало войны в Сирии привело к дестабилизации 
обстановки в Ливане. Было очевидно, что как арабская 
страна Ливан должен был неизбежно оказаться втянут 
в порочный круг терроризма. Однако Ливану удалось 
предотвратить это ужасающее событие, сохранив свое 
единство, несмотря на серьезные политические разно-
гласия. Никто не пересек красную черту — хотя выбор 
стоял перед каждым гражданином страны, что позво-
лило сохранить единство и безопасность Ливана, не-
смотря на тот факт, что некоторым террористам все же 
удалось проникнуть в наши большие и малые города и 
организовать там вооруженные ячейки. Тем не менее 
Ливан всеми своими силами смог постепенно ликви-
дировать эти террористические ячейки. Недавно наша 
армия одержала победу в борьбе с террористическими 
организациями ДАИШ и «Джабхат фатх Аш-Шам» и 
их армиями и положила конец их военному присут-
ствию в Ливане.

Бремя, которое приходится нести Ливану в 
связи с продолжающейся войной в Сирии, намно-
го превышает его возможности. Однако ливанский 
народ доказал свою гуманность и ответственность. 
Он пустил беженцев в свои дома, школы и боль-
ницы. На протяжении многих лет конфликта и 
по сей день он разделяет с ними продовольствие 
и рабочие места, в результате чего в стране резко 
вырос уровень безработицы. Я хотел бы отметить, 
что более половины наших государственных школ 
работают в две смены — утром и вечером — для 
того, чтобы иметь возможность размещать и обу-
чать сирийских детей.

Ливан — это небольшая, густонаселенная стра-
на с ограниченными ресурсами. Его экономика 
пострадала от нескольких кризисов — сначала от 
мирового экономического кризиса, а затем от реги-
ональных войн, происходящих вблизи нашей стра-
ны, которые препятствуют ее сближению с восточ-
ными и арабскими государствами, оказывающими 
нам чрезвычайно важную поддержку. Волны пере-
мещения населения и беженцев привели к росту 
численности населения нашей страны на 50 про-
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центов, то есть теперь на каждых двух ливанских 
граждан приходится одно перемещенное лицо или 
беженец. Плотность нашего населения увеличилась 
с 400 до 600 человек на квадратный километр, что 
привело к чрезмерной перенаселенности террито-
рии общей площадью 10 452 кв. км. Это негативно 
отразилось на экономике страны и привело к рас-
пространению различных форм преступности.

Более опасным является тот факт, что террори-
стические группы находят убежище в районах сбо-
ра беженцев и лагерях, превращая их в рассадники 
террористической деятельности и убивая ни в чем 
не повинных людей. Поэтому нам необходимо регу-
лировать процесс возвращения перемещенных лиц 
на родину. Эта необходимость стала более насущ-
ной в связи с нормализацией ситуации в большин-
стве мест их первоначального проживания.

Некоторые сегодня говорят о добровольном воз-
вращении, в то время как мы говорим о безопасном 
возвращении. Между этими терминами существует 
различие. Это различие было подтверждено на за-
седаниях Международной группы поддержки Си-
рии. Возвращение может быть либо добровольным, 
либо безопасным, в зависимости от причины пере-
мещения. В случае получения индивидуального и 
политического убежища в связи с существованием 
угрозы для безопасности человека, возвращение 
должно быть добровольным. Это касается полити-
ческих беженцев, которые должны самостоятельно 
определять сроки такого возвращения и должны 
получить согласие принимающей страны.

Что касается нынешней формы коллективного 
убежища в Ливане, то она возникла по экономиче-
ским причинам и соображениям безопасности — как 
укрытие от опасностей войны. Поэтому мы называем 
ее перемещением, а не поиском убежища. Согласие 
принимающей страны в этом случае не было полу-
чено, и такое перемещение не ограничивается предо-
ставлением убежища отдельным лицам; скорее это 
форма вторжения населения. Что касается утверж-
дения о том, что в случае возвращения в свою стра-
ну эти люди не будут находиться в безопасности, то 
всем нам известно, что это лишь отговорки, и абсо-
лютно недопустимо их использовать.

С одной стороны, около 85 процентов сирий-
ской территории было возвращено под контроль 
правительства. С другой стороны, если сирийское 
правительство, договариваясь о примирении с во-

оруженными группами, с которыми оно ведет борь-
бу, предоставляет им свободу выбора — остаться в 
своих деревнях или переехать в другие районы, то 
почему тогда правительство не предложит такой же 
выбор перемещенным лицам, которые бежали, спа-
саясь от войны? Недавние события в Ливане под-
тверждают эту идею.

Кроме того, перемещенные лица живут в нище-
те в неблагоприятных условиях, несмотря на все ус-
луги, предоставляемые международными и ливан-
скими учреждениями. Мы сожалеем о том, что не 
можем улучшить их положение, учитывая их боль-
шое число и ограниченность наших возможностей. 
Безусловно, было бы лучше, если бы Организация 
Объединенных Наций помогла им вернуться на ро-
дину, вместо того чтобы помогать им оставаться в 
лагерях, в которых отсутствуют базовые достой-
ные условия жизни.

Помимо исхода сирийских беженцев и надви-
гающегося финансового краха Ближневосточного 
агентства Организации Объединенных Наций для 
помощи палестинским беженцам и организации ра-
бот (БАПОР), Ливан несет бремя размещения 500 
000 палестинских беженцев, которые вынужде-
ны покидать свою родину вот уже на протяжении 
69 лет и по-прежнему ждут возможности вернуть-
ся в Палестину. Мы не видим, чтобы Организация 
Объединенных Наций в целом и Совет Безопасно-
сти в частности предпринимали какие-либо серьез-
ные усилия для достижения урегулирования на ос-
нове создания двух государств. Напротив, между-
народное сообщество со всеми его учреждениями 
демонстрирует свою неспособность заставить Из-
раиль прекратить строительство новых поселений. 
Насилие продолжается в прежних масштабах, по-
тому что народ, у которого отобрали право на само-
бытность и землю, не может быть порабощен.

В своем подходе к решению Израиль всегда ос-
новывался на военной силе и нарушении прав чело-
века. Примером тому служит Ливан. Израиль не-
однократно нарушал суверенитет Ливана и резолю-
цию 1701 (2006). Несколько дней назад израильские 
военно-воздушные силы нанесли удары по сирий-
ской территории из воздушного пространства Ли-
вана. Спустя несколько дней они провели учебный 
рейд, преодолев звуковой барьер над Сайдой, что 
повлекло за собой материальный ущерб. Кроме того, 
время от времени Израиль размещает на территории 
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Ливана шпионские устройства. Эти нарушения — не 
новость. Израиль совершает такие действия вот уже 
на протяжении семи десятилетий. Согласно данным, 
каждый месяц фиксируется не менее 100 наземных, 
морских и воздушных посягательств на суверенитет 
Ливана. Ливан обращался с жалобами в Совет Без-
опасности, который, однако, до сих пор не может по-
ложить конец этим нарушениям.

Прошедшие семь десятилетий войны с Израилем 
служат доказательством того, что с помощью орудий, 
танков и самолетов нельзя найти решение для дости-
жения мира. Без уважения прав человека невозмож-
но добиться мира, равно как и обеспечить справед-
ливость. Абсолютно очевидно, что нельзя искупить 
вину за преступление, связанное с изгнанием пале-
стинцев с их земли и их перемещением, совершив еще 
одно преступление — заставив Ливан проводить при-
нудительную натурализацию палестинцев и отказы-
вать им в праве на возвращение. Ослабление роли 
БАПОР является ничем иным, как шагом на пути к 
этой цели, и имеет своей целью добиться отмены их 
статуса беженцев в порядке подготовки к их пересе-
лению. Ливан этого не допустит. Мы всеми силами 
будем отказываться принимать этих беженцев и пере-
мещенных лиц. Это решение — наше и только наше.

Все эти войны нанесли глубокие раны нашему об-
ществу и нашему населению. Они привели к сниже-
нию уровня гражданской сознательности и подрыву 
принципов сосуществования, солидарности, терпи-
мости и признания среди отдельных лиц и групп во 
всем мире. Наш регион оказался затянут в круговорот 
нищеты и превращается в очаг экстремизма, что при-
водит к появлению постоянно обостряющихся кризи-
сов. Поэтому любое урегулирование должно сопро-
вождаться экономическими и социальными мерами, 
которые могут стимулировать рост, улучшать соци-
альные условия и обеспечивать достойную и стабиль-
ную жизнь для народов региона.

В этой связи я призываю государства-члены се-
рьезно рассмотреть вопрос о создании общего рын-
ка, с тем чтобы мы жили в тени свободы. Ливан яв-
ляется образцом многообразия. В нашей стране всег-
да были разнообразные народы, культуры и цивили-
зации. Это является результатом смешения культур 
и языков древности — от арамейского, языка Иисуса 
Христа, до арабского, языка Пророка, а также фини-
кийского, древнеримского, греческого, латинского, 
персидского и коптского. Мы не должны забывать 

о том, что в Ливане мусульмане и христиане само-
го различного толка уже давно мирно живут рядом 
друг с другом. Мы познали войну и ее последствия, 
однако мы также жили в мире и знаем его позитив-
ные аспекты. С учетом нашего опыта сосуществова-
ния и нашей всеобъемлющей культуры Ливан может 
стать тем оазисом, в котором страны мира могут 
встречаться и вступать в диалог.

После окончания Первой мировой войны для 
поддержания мира во всем мире была создана Лига 
Наций. Однако это начинание закончилось ничем, и 
всего лишь через 20 лет разразилась Вторая миро-
вая война. По итогам этой войны была создана Ор-
ганизация Объединенных Наций, основная цель ко-
торой заключалась в мирном урегулировании спо-
ров между странами и предотвращении будущих 
войн. Однако смогла ли она успешно достичь этой 
цели? Дать ответ на этот вопрос совсем не сложно. 
Лучшим ответом на него является нынешняя взры-
воопасная обстановка в мире.

Третья мировая война приняла новую фор-
му. Это уже не война между государствами, это 
опустошительная гражданская война. Во многих 
странах вспыхнули конфликты на религиозной и 
этнической почве, обусловленные экстремизмом и 
отрицанием права других на существование. Что 
касается разделения государств на религиозные и 
этнические группы, то, безусловно, это не является 
решением и никогда не поможет предотвратить во-
йну. Напротив, такой подход ведет лишь к обостре-
нию фанатизма, экстремизма и конфликтов. Эту 
проблему можно решить лишь путем воздействия 
на умы и культурных преобразований.

Таким образом, существует настоятельная необ-
ходимость в создании учреждения, которое специ-
ализировалось бы на пропаганде мира. Это приоб-
рело чрезвычайно важное значение, поскольку лишь 
новая культура мира и прощения, проповедующая 
принципы совместной жизни — того, что некоторые 
называют «сосуществованием», при котором люди 
уважают свободу совести и право друг друга на раз-
личные мнения, — может противостоять террориз-
му и создавать общества, способные устанавливать 
мир между народами и странами; культура, которая 
объединяет людей и способствует укреплению от-
ношений между различными обществами; культура, 
которая помогает принять язык диалога в качестве 
средства урегулирования конфликтов.
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Роль и задачи Ливана заключаются в том, чтобы 
вести войну против идеологии терроризма. Ливан 
с его плюралистическим обществом представляет 
собой антитезу одностороннего подхода, олице-
творением которого являются ДАИШ и подобные 
группы. Главные усилия, которые должна пред-
принять Организация Объединенных Наций — это 
усилия по интеллектуальной борьбе с терроризмом, 
поскольку он не имеет географических границ. Это 
интеллектуальная инфекция, которая распростра-
няется по миру с помощью электронных средств.

По всем этим причинам я выдвигаю канди-
датуру Ливана в качестве постоянного независи-
мого центра Организации Объединенных Наций 
для проведения диалога между различными ци-
вилизациями, религиями и расами. Надеемся, что 
государства-члены поддержат Ливан, когда это 
предложение будет представлено, с тем чтобы мы 
могли работать сообща в целях реализации чаяний 
Организации Объединенных Наций как институ-
та и как сообщества стран, стремящихся к миру и 
достойной жизни для всех людей в условиях мира, 
безопасности и стабильности.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хотел бы поблагодарить президента 
Ливанской Республики за только что сделанное им 
заявление.

Президента Ливанской Республики генерала 
Мишеля Ауна сопровождают из зала Генераль-
ной Ассамблеи.

Заявление президента Республики Кипр г-на 
Никоса Анастасиадиса

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление президента Республики Кипр.

Президента Республики Кипр г-на Никоса Ана-
стасиадиса сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя (гово-
рит по-английски): От имени Генеральной Ассамблеи 
я имею честь приветствовать в Организации Объеди-
ненных Наций президента Республики Кипр Его Пре-
восходительство г-на Никоса Анастасиадиса и при-
гласить его выступить перед Ассамблеей.

Президент Анастасиадис (говорит по-
английски): Прежде всего я хотел бы от имени пра-
вительства нашей страны поздравить г-на Миро-
слава Лайчака с его избранием на пост Председате-
ля Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят второй 
сессии и заверить его в нашей неизменной под-
держке в течение срока его полномочий.

В то же время я хотел бы вновь поздравить Ге-
нерального секретаря Антониу Гутерриша с его 
вступлением в должность с 1 января. Правитель-
ство Кипра и я лично несколько не сомневаемся в 
его способностях и видении. В этой связи мы гото-
вы оказывать любую необходимую помощь в деле 
достижения общей цели укрепления ценностей и 
принципов Организации Объединенных Наций в 
условиях, характеризующихся высокой степенью 
неопределенности и нестабильности.

Как и предыдущие годы, 2017 год ознамено-
вался потрясениями. Терроризм, региональные 
конфликты, вынужденная миграция, тревожные 
последствия изменения климата и гуманитарные 
кризисы, среди прочего, представляют собой ре-
альность, которая ложится огромным бременем на 
наше население и окружающую среду. Человече-
ская природа побуждает нас стремиться к защите 
наших интересов и интересов будущих поколений, 
к сохранению нашей планеты, мирному урегули-
рованию конфликтов, пресечению терроризма и 
экстремизма, принятию мер по предотвращению 
стихийных бедствий и сосредоточению совмест-
ных усилий на облегчении неизмеримых страданий 
людей во всем мире.

Существует лишь один путь к достижению 
этой цели — принцип многосторонности. Мы, ли-
деры стран мира, находимся в этом зале, чтобы за-
явить о своей решимости построить лучший мир 
на основе сотрудничества и совместных действий 
и о своей приверженности этой цели. Только на ос-
нове коллективных усилий мы сможем преодолеть 
кризисы, подобные нынешней ситуации, связанной 
с Северной Кореей, которая ставит под угрозу жиз-
неспособность наших глобальных режимов нерас-
пространения и разоружения, а также архитектуру 
мира и безопасности в регионе и за его пределами.

Международное многостороннее сотрудни-
чество также имеет жизненно важное значение в 
борьбе с таким бедствием, как терроризм. Террори-
стические нападения, к сожалению, стали обычным 
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явлением в нашем мире: Багдад и Кабул, Париж и 
Каир, Барселона и Лондон — все эти города и их 
население становятся объектами трусливых актов 
асимметричной агрессии. Параллельно с приняти-
ем повышенных мер безопасности крайне важно 
предотвращать в наших обществах радикализацию 
и воинствующий экстремизм и бороться с этими 
явлениями с помощью образования, диалога, эко-
номического роста и социальной интеграции.

Не может быть безопасности без развития, а разви-
тие невозможно без безопасности. Повышение устой-
чивости наших обществ является одним из ключевых 
аспектов наших многосторонних усилий, и в этой связи 
наша решимость осуществить Повестку дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года должна 
и впредь занимать видное место в нашем списке при-
оритетов. Устойчивое развитие является центральным 
элементом комплекса мер по устранению коренных 
причин вынужденной миграции, которая на протяже-
нии последних двух лет занимает господствующее по-
ложение в глобальной повестке дня, и это происходит 
не без оснований. Этот кризис ложится бременем не 
только на наши правительства, но и на наши общества, 
в то же время изменяя методы ведения политического 
диалога. Каким бы тяжелым ни было положение, мы 
не должны упускать из виду общую картину, которая 
свидетельствует о необходимости проявлять солидар-
ность и совместно нести это бремя.

Перечисленные мной только что проблемы, 
а также дополнительные вызовы, с которыми мы 
сталкиваемся, указывают в одном направлении — 
на необходимость создания справедливой, эффек-
тивной и действенной глобальной системы управ-
ления. В этой связи мы собрались здесь для того, 
чтобы подтвердить свою приверженность установ-
лению глобального порядка, основанного на нормах 
международного права, и прежде всего на прин-
ципах, закрепленных в Уставе Организации Объ-
единенных Наций, — глобального порядка, пред-
усматривающего обеспечение мира, безопасности, 
уважения прав человека и устойчивого развития — 
высших ценностей, которые мы поддерживаем, со-
храняем и отстаиваем. Кипр считает, что связанные 
с реформой приоритетные задачи, изложенные Ге-
неральным секретарем, имеют существенно важное 
значение для обеспечения того, чтобы в период ра-
стущего скептицизма и усиливающихся изоляцио-
нистских тенденций, многосторонний подход оста-
вался актуальным и эффективным.

Три основных компонента реформы, в рамках 
отдельных, но в то же время параллельных и взаи-
модополняющих процессов, будут способствовать, 
в случае успешной их реализации, изменению док-
трины, касающейся способности предотвращать 
кризисы до их возникновения, укрепления и рас-
ширения деятельности по поддержанию мира и ми-
ростроительству, гуманитарной помощи и долго-
срочного развития и роста.

Тема нынешней сессии Генеральной Ассам-
блеи — «Особое внимание — людям: стремление 
обеспечить мир и достойную жизнь для всех на 
жизнеспособной планете» — крайне актуальна для 
нашей страны, которая по-прежнему страдает от 
бедствий войны и продолжающегося насильствен-
ного разделения. В этой связи мы твердо убеждены 
в том, что наиболее важным условием достижения 
межгосударственного, регионального и глобально-
го мира является уважение и обеспечение полных 
и безусловных независимости, территориальной 
целостности и суверенитета каждого государ-
ства — члена Организации Объединенных Наций. 
Это условие представляет собой одно из наиболее 
необходимых положений Устава Организации Объ-
единенных Наций и самую основополагающую 
норму, направленную на недопущение иностран-
ных вторжений на территорию, в исключительные 
экономические зоны и во внутренние дела незави-
симых и суверенных государств — членов Орга-
низации Объединенных Наций. Только соблюдая 
эти нормы, мы можем избежать межгосударствен-
ных конфликтов и кровопролитных внутренних 
столкновений, которые, в свою очередь, создают 
условия для затяжной дестабилизации, насилия и 
неопределенности.

Одна из стран, которые, к сожалению, продол-
жают испытывать на себе последствия грубых на-
рушений основополагающих принципов Устава 
Организации Объединенных Наций, — это наша 
страна, Республика Кипр, которая после военно-
го вторжения Турции в 1974 году остается под ее 
оккупацией. Предлогом для вторжения стало вос-
становление конституционного порядка после по-
пытки государственного переворота против прези-
дента Республики, совершенной греческой военной 
хунтой. Я намеренно употребил слово «предлог», 
поскольку вместо восстановления конституционно-
го порядка Турция в конечном итоге оккупировала 
37 процентов территории Кипра, насильственно пе-
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реместив более трети представителей общины ки-
приотов-греков с родной земли их предков. Тысячи 
людей были убиты, и с 1974 года пропавшими без 
вести остаются более 1000 киприотов-греков.

Таким же силовым методом Турция заставила 
всех наших соотечественников из числа киприотов-
турок переехать из районов, контролируемых пра-
вительством Кипра, где они мирно жили, в районы, 
оккупированные Турцией. В том же ключе, через по-
стоянное присутствие более 40 000 турецких войск 
и тысяч переселенцев, целенаправленным усилием 
по изменению демографического характера острова, 
Турция создала незаконное образование под своим 
абсолютным политическим, экономическим, куль-
турным и религиозным контролем и господством.

Я не намерен участвовать во взаимных обви-
нениях. Напротив, мне действительно хотелось 
бы, чтобы я смог сообщить Ассамблее о том, что 
мое видение урегулирования конфликта — которое 
я неоднократно описывал с этой трибуны — ста-
ло реальностью. К сожалению, несмотря на наш 
конструктивный подход, наши неустанные и не-
изменные усилия и достигнутый прогресс, самые 
последние раунды переговоров, которые были на-
чаты в мае 2015 года и достигли своего апогея в 
июле 2017 года в Кран-Монтане, зашли в тупик, что 
исключительно объясняется непримиримой пози-
цией Турции, которая нашла свое отражение в ее 
предложении, направленном на сведение Кипра к 
турецкому протекторату, вместо того чтобы быть 
предметно нацеленным на создание подлинно не-
зависимого, суверенного и традиционного государ-
ства. Можно было бы считать мои предыдущие за-
мечания преувеличенными, если бы у меня не было 
им подтверждений, которые я сейчас приведу.

В 1960 году с созданием Республики Кипр, сре-
ди прочего, в соответствии с Договором о гаран-
тиях Турция, Великобритания и Греция обязались 
гарантировать независимость, территориальную 
целостность и безопасность Кипра. В этой связи 
я должен подчеркнуть, что злоупотребление этим 
положением со стороны Турции, к сожалению, при-
вело к боли и страданиям, которые народ Кипра — 
киприоты-греки и в равной мере киприоты-тур-
ки — испытывали и продолжают испытывать как 
последствие неприемлемого статус-кво. Именно 
по этой причине с момента возобновления перего-
воров в целях создания нормального и суверенно-

го государства и с самого их начала мы поставили 
цель прекратить действие Договора о гарантиях и 
права на вмешательство, а также согласились на 
включение положения об истечении срока действия 
для полного вывода иностранных оккупационных 
войск. Это наша принципиальная позиция, которую 
разделяет сам Генеральный секретарь и которая яв-
ляется неотъемлемым элементом усилий по дости-
жению урегулирования. Как он отметил 4 июня,

«прогресс по данному блоку вопросов [то есть ка-
сающихся безопасности и гарантий] необходим 
для достижения всеобъемлющей договоренности 
и укрепления доверия между двумя общинами в 
том, что касается их безопасности в будущем».

На основе наблюдаемого прогресса в межоб-
щинном диалоге и оценке Генерального секретаря, 
которую я только что процитировал, 28 июня была 
открыта многосторонняя конференция по Кипру, 
вселявшая большие надежды. После переговоров, 
проводившихся в попытке оказать конструктивную 
поддержку всему процессу, Генеральный секретарь 
представил план из шести основных тематических 
вопросов, включающих, с одной стороны, блок во-
просов обеспечения безопасности и гарантий, в том 
числе вывод иностранных войск, и, с другой сторо-
ны, вопросы, связанные с внутренними аспектами 
проблемы Кипра. Нахождение точек соприкоснове-
ния в представленных Генеральным секретарем рам-
ках привело бы к достижению стратегического со-
глашения, что придало бы новую динамику и стимул 
процессу воплощения оправданной надежды на то, 
что урегулирование в целом является возможным.

Полностью придерживаясь плана Генерального 
секретаря, я представил убедительные и реалистич-
ные предложения, которые в полной мере отражали 
чувства и обеспокоенность обеих общин и которые, 
как и предложенные Генеральным секретарем рам-
ки, основывались на потенциале Республики Кипр 
как государства — члена Европейского союза (ЕС) 
и Организации Объединенных Наций. В резком кон-
трасте с рамками Генерального секретаря и пози-
циями двух других держав-гарантов Турция, заняв 
негибкую позицию, настаивала на сохранении дей-
ствия Договора о гарантиях и права на вмешатель-
ство, а также на постоянном присутствии войск.

В своем заявлении на текущей сессии Гене-
ральной Ассамблей (см. A/72/PV.4) президент Тур-
ции г-н Реджеп Тайип Эрдоган утверждал, что не-
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удачные итоги переговоров в Кран-Монтане объ-
ясняются невнятной позицией кипрско-греческой 
стороны. Извините, но мне придется в ответ задать 
турецкому президенту следующие вопросы.

Разве непонятно стремление создать незави-
симое и суверенное государство без иностранных 
гарантий и вмешательства третьей страны и жить 
свободно без присутствия оккупационных войск?

Разве неразумно выступать за создание нор-
мального государства, в котором все решения бу-
дут приниматься только его гражданами без ино-
странного давления?

Разве нецелесообразно для государства — чле-
на ЕС действенно и эффективно участвовать в про-
цессе принятия решений Европейского союза?

Разве необоснованно рассчитывать на растор-
жение морально устаревшего Договора о гаранти-
ях и создание эффективной системы безопасности, 
основанной на Уставе Организации Объединенных 
Наций и соответствующих соглашениях Европей-
ского союза и Совета Европы?

Разве обеспечение и гарантирование беспре-
пятственного и безопасного осуществления поло-
жений по урегулированию противоречат любому 
установленному принципу Организации Объеди-
ненных Наций, а также соответствующих учрежде-
ний ЕС? Разве парадоксально при этом отвергать 
настойчивые требования Турции о том, что она 
должна взять на себя эту роль?

Предусматривается ли конституцией какого-
нибудь федеративного государства то, чтобы для 
принятия на федеральном уровне какого-либо ре-
шения в его поддержку требовался по меньшей 
мере один голос того или иного члена федерации, 
особенно в тех случаях, когда один из членов феде-
рации контролируется третьей стороной?

Наконец, может ли хотя бы кто-нибудь с уве-
ренностью утверждать, что достижение урегулиро-
вания на основе предложений Турции привело бы 
к созданию функционального и жизнеспособного 
государства?

Несмотря на наше разочарование я хочу особо 
подчеркнуть и донести до слушателей то, что народ 
Кипра не стремится ни к какой иной цели, чем к из-
менению неприемлемого статус-кво и к созданию 
федеративного государства, которое обеспечивало 

бы всем поколениям и киприотов-греков, и киприо-
тов-турок стабильные условия для построения без-
опасного, благополучного и мирного будущего; го-
сударства, свободного от какого бы то ни было ино-
странного вмешательства и зависимости; государ-
ства «нормального», как совершенно справедливо 
его определил Генеральный секретарь; государства, 
управляемого киприотами в интересах киприотов. 
В этой связи и вопреки заявлениям, сделанным ту-
рецкими должностными лицами, я намерен в ходе 
завтрашней встречи с Генеральным секретарем, со-
общить ему о нашей готовности безотлагательно 
возобновить переговоры в предлагаемых им рамках 
и обязательно согласно соответствующим резолю-
циями Организации Объединенных Наций.

В этом контексте широко признается, что в 
случае проведения новой конференции по Кипру 
и во избежание повторения ошибок прошлого под-
готовиться к ней надо тщательно и основательно, а 
всем заинтересованным сторонам и субъектам не-
обходимо проявить твердую политическую волю и 
решимость к тому, чтобы на этот раз наша работа 
увенчалась успехом. У меня нет никаких сомнений 
в том, что Генеральный секретарь и постоянные 
члены Совета Безопасности окажут нам в этих уси-
лиях свою поддержку и помощь.

Помимо этого на данном решающем этапе нам 
нужна альтернатива односторонним действиям, ко-
торые негативно сказываются на усилиях продви-
нуть этот процесс вперед. Взаимно согласованные 
меры укрепления доверия, которые соответствуют 
резолюциям Совета Безопасности и докладам Гене-
рального секретаря, такие как возвращение квар-
тала Вароша ее законным жителям и его заселение 
теми, кому он по праву принадлежит, будет спо-
собствовать радикальному изменению обстановки 
в создании условий, благоприятствующих возоб-
новлению переговоров в целях достижения всеобъ-
емлющего урегулирования. Достижение этой цели 
было бы в еще большей мере ускорено прогрессом в 
решении гуманитарной проблемы, касающейся без 
вести пропавших. В этой связи я призываю Турцию 
к всестороннему сотрудничеству в решении этой 
трагической проблемы. Я также пользуюсь случаем, 
чтобы настоятельно призвать все страны, которые 
могут располагать соответствующей информацией, 
открыть их архивы с целью оказать содействие на-
шим усилиям к тому, чтобы закрыть эту трагиче-
скую страницу истории кипрской проблемы.
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В заключение я еще раз настоятельно призываю 
Турцию и наших соотечественников киприотов-ту-
рок осознать, что нам удастся добиться жизнеспо-
собного и прочного урегулирования, в рамках ко-
торого не будет ни победителей, ни побежденных и 
будут всесторонне учтены проблемы и озабоченно-
сти обеих общин, только на основе взаимоуважения 
и компромиссов, а не посредством устаревших по-
зиций и уже скомпрометировавшей себя практики. 
Это единственный для Кипра способ в полной мере 
задействовать свой потенциал и использовать свое 
уникальное географическое положение. Таково мое 
представление.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хочу поблагодарить президента Респу-
блики Кипр за только что сделанное им заявление.

Президента Республики Кипр г-на Никоса Ана-
стасиадиса сопровождают из зала Генераль-
ной Ассамблеи.

Выступление президента и председателя 
Совета министров Буркина-Фасо Его 
Превосходительства г-на Рока Марка Кристиана 
Каборе

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента и председателя Со-
вета министров Буркина-Фасо.

Президента и председателя Совета мини-
стров Буркина-Фасо г-на Рока Марка Кристи-
ана Каборе сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в Органи-
зации Объединенных Наций президента и предсе-
дателя Совета министров Буркина-Фасо Его Пре-
восходительство г-на Рока Марка Кристиана Кабо-
ре и пригласить его выступить перед Ассамблеей.

Президент Каборе (говорит по-французски): 
Семьдесят вторая сессия Генеральной Ассамблеи 
проходит в то время, когда мировому прогрессу 
постоянно препятствуют серьезные проблемы. На-
шими главными задачами сегодня являются под-
держание международного мира и безопасности, 
борьба с терроризмом и экстремизмом, искорене-

ние нищеты, обеспечение устойчивого развития 
и построение более справедливого и гуманного 
международного порядка. Выполнение этих задач 
непрестанно подвергает нас испытаниям, и наша 
срочная и насущная обязанность — решать эти за-
дачи оперативно и надежно.

Моя делегация и я поздравляем Председателя 
Генеральной Ассамблеи с его всецело заслужен-
ным избранием, и я хотел бы заверить его в нашем 
всемерном сотрудничестве в успешном проведении 
его работы. Я также благодарю его предшественни-
ка на этом посту за ту эффективность, с которой он 
выполнил свой мандат.

Я также хотел бы воздать должное Генерально-
му секретарю Антониу Гутерришу, который в пер-
вые несколько месяцев пребывания на посту главы 
нашей Организации в полной мере продемонстриро-
вал свою приверженность миру и развитию и свою 
решимость добиваться далеко идущей цели акти-
визации деятельности Организации Объединенных 
Наций.

Два года назад мы утвердили цели в области устой-
чивого развития (ЦУР), чтобы придать новый глобаль-
ный импульс делу обеспечения мира, процветания, 
развития, справедливости и гуманизма. Радостным со-
бытием в этом плане стало вступление в силу Париж-
ского соглашения об изменении климата. Кроме того, 
реальными достижениями стало создание механизма 
для проведения последующей деятельности по реали-
зации ЦУР и ее обзора, а также политического форума 
высокого уровня по устойчивому развитию для наблю-
дения за ходом осуществления Повестки дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года.

Но несмотря на эти успехи, на пути обеспечения 
мира и процветания во всем мире сохраняются пре-
пятствия. Поэтому я хотел бы особо подчеркнуть 
значение темы текущей сессии, которая вновь ста-
вит интересы человека в центр наших глобальных 
стратегий развития и управления.

Нельзя забывать о том, что каждый день в Аф-
рике, в нашей стране и в других странах, мужчины 
и женщины умирают из-за отсутствия ухода и про-
довольствия, дети не имеют возможности пользо-
ваться своим основополагающим правом на обра-
зование, молодым людям приходится оказываться 
во власти стихии морей и океанов в поисках более 
светлого будущего, и большие группы населения, 
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спасающиеся от конфликтов и бедствий, обречены 
на бесконечные скитания — и все это в условиях 
международной обстановки, омрачаемой терро-
ризмом и жесточайшим насилием. Очевидно, что 
сейчас нам как никогда ранее необходимо изменить 
наши парадигмы как в деятельности внутри стра-
ны, так и в международных отношениях, чтобы 
перейти от слов к делу и принять подход, ориенти-
рованный на достижение конкретных результатов.

Успех совещания «за круглым столом» с уча-
стием государственных и частных доноров нашего 
национального плана экономического и социаль-
ного развития, организованного в соответствии с 
призывом, с которым я обращался с этой трибуны 
22 сентября 2016 года (см. A/71/PV.15), свидетель-
ствует о доверии наших партнеров к моей стране. 
Пользуясь этой возможностью, я хотел бы выразить 
им нашу глубокую признательность. Буркина-Фасо 
участвует в процессе экономического восстановле-
ния на основе серьезных структурных реформ, од-
ной из целей которого является привлечение, сти-
мулирование и защита инвестиций.

В целях укрепления нашей представительной де-
мократии путем реализации права наших граждан на 
управление деятельностью государства в 2016 году 
Буркина-Фасо присоединилась к партнерству «От-
крытое правительство». В этом контексте в настоя-
щее время разрабатывается первый национальный 
план действий для активизации борьбы с коррупцией 
и улучшения качества управления в духе сотрудни-
чества с негосударственными субъектами, органи-
зациями гражданского общества и средствами мас-
совой информации. В то же время мы успешно осу-
ществляем целый ряд реформ в целях укрепления на-
шей демократии и оптимизации наших институтов. 
При участии всех групп общества был подготовлен 
предварительный проект конституции, а судебная 
система проводит независимую работу по урегули-
рованию политических и экономических споров и 
борьбе с преступностью, которые вот уже многие де-
сятилетия затрудняют наши усилия по достижению 
национального примирения.

Наша страна, которая на протяжении долгого 
времени подвергается нападениям со стороны тер-
рористических и темных сил, в полной мере осоз-
нает их четкую цель дестабилизировать положение 
в нашей стране и во всех странах региона. Поэто-
му борьба с терроризмом является одним из наших 

национальных приоритетов, и мы достигнем в ней 
успеха только в том случае, если она будет не про-
сто частью субрегионального подхода, но и будет 
вестись в контексте экономического развития наи-
более уязвимых районов.

Поэтому мы уделяем особое внимание северу 
страны. Несмотря на определенные успехи прово-
димой там оперативной деятельности, мы должны 
активизировать ее посредством программы чрезвы-
чайных инвестиций, которую мы недавно приняли в 
качестве средства снижения уязвимости населения, 
особенно молодежи и женщин. Однако — и мы не 
устанем это повторять — терроризм является в пер-
вую очередь глобальным бедствием. Учитывая, что 
жертвой терроризма может стать абсолютно любой 
человек, мы все должны выразить наше четкое и ре-
шительное осуждение и принять эффективные кол-
лективные меры на основе солидарности и в рамках 
совместных усилий и с использованием общих ре-
сурсов. Именно для этого и была создана Сахельская 
группа пяти, и мы сейчас принимаем меры для того, 
чтобы она как можно скорее приступила к выполне-
нию возложенных на нее функций, примером чего 
является открытие 10 сентября командного центра 
Сахельской группы пяти в Севаре, Мали.

Я также приветствую принятие резолюции 2359 
(2017) Совета Безопасности 21 июня. Вместе с тем, 
учитывая серьезность ситуации в этой области, 
мы должны воспользоваться возможностью, кото-
рая нам предоставлена в результате рассмотрения 
Генеральным секретарем предстоящего доклада о 
последующей деятельности по укреплению манда-
та Многонациональной объединенной оперативно-
тактической группы посредством предоставления 
ей необходимых средств для выполнения своих за-
дач. Кроме того, мы приветствуем создание Альян-
са по Сахелю, первое совещание высокого уровня 
которого запланировано на октябрь.

Одной из основных проблем в этой области 
остается мобилизация ресурсов, как мы это под-
черкивали в ходе совещания высокого уровня по 
вопросу о ситуации в Сахельском регионе, состояв-
шегося 18 сентября здесь, в Нью-Йорке, под эгидой 
Генерального секретаря. Мы надеемся, что между-
народная конференция по планированию, которая 
должна состояться в Брюсселе в декабре в соответ-
ствии с резолюцией 2359 (2017), оправдает все воз-
лагаемые на нее надежды.
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Стремление к миру должно оставаться в цен-
тре наших общих усилий, в особенности усилий 
Организации Объединенных Наций. В Африке со-
храняется множество очагов напряженности. Хотя 
мы приветствуем недавние политические события 
в Мали, следует отметить, что обстановка в плане 
безопасности на севере страны остается крайне не-
стабильной. Надеюсь, что введение режима санкций 
Советом Безопасности 5 сентября в соответствии с 
просьбой правительства Мали станет эффектив-
ным дополнительным рычагом для осуществления 
Соглашения о мире и примирении в Мали. Мы при-
зываем все находящиеся в Мали силы — включая 
национальные вооруженные силы, Многопрофиль-
ную комплексную миссию Организации Объеди-
ненных Наций по стабилизации в Мали, операцию 
«Бархан» и силы Сахельской группы пяти — рабо-
тать добросовестно и в тесной координации друг с 
другом с целью ускорить процесс окончательного 
восстановления мира и безопасности в регионе.

Место Председателя занимает г-н Рабари-Нджа-
ка (Мадагаскар), заместитель Председателя.

Мы должны продолжать мобилизацию усилий 
для успешного завершения процессов урегулиро-
вания конфликтов или выхода из кризиса в Ливии, 
Демократической Республике Конго, Центрально-
африканской Республике, Сомали, Южном Судане 
и Бурунди. Мы призываем различные стороны со-
действовать диалогу и примирению и признать, что 
именно на них будет лежать основная ответствен-
ность за установление мира в их странах. Что каса-
ется вопроса о Западной Сахаре, то Буркина-Фасо 
вновь повторяет свой призыв к диалогу и перегово-
рам в духе компромисса для достижения политиче-
ского и реалистичного урегулирования этого спора.

Палестинский вопрос остается предметом серьез-
ной озабоченности. Я приветствую проведение в янва-
ре этого года Парижской конференции, которая под-
твердила необходимость урегулирования на основе 
создания двух государств, Израиля и Палестины, ко-
торые должны жить бок о бок в условиях мира в преде-
лах безопасных и международно признанных границ. 
Приверженность обеих сторон — это единственный 
способ положить конец конфликту и достичь мирного 
и окончательного урегулирования.

Усилия международного сообщества в Ираке, 
Сирии и Йемене необходимо активизировать, если 
мы не хотим, чтобы эта часть планеты погрузилась 

в вечный хаос. Буркина-Фасо также обеспокоена 
ситуацией в Совете сотрудничества стран Залива. 
Она настоятельно призывает основных его членов 
отдать предпочтение диалогу и переговорам, с тем 
чтобы положить конец этому кризису.

Буркина-Фасо осуждает проводимые Северной 
Кореей ядерные испытания, которые представляют 
собой угрозу миру и безопасности на Корейском 
полуострове и во всем мире. Мы настоятельно при-
зываем эту страну соблюдать резолюции Совета 
Безопасности и выражаем надежду на то, что логи-
ка диалога и переговоров возобладает над логикой 
эскалации и конфронтации.

В этом контексте я вновь подтверждаю при-
верженность нашей страны всеобщему и полному 
разоружению, а также нашу поддержку усилий Ор-
ганизации Объединенных Наций в этой области в 
отношении как оружия массового уничтожения, 
так и обычных вооружений. В этой связи я насто-
ятельно призываю все страны — в первую очередь 
те, ратификация Договора которыми необходи-
ма, — уделять приоритетное внимание скорейшему 
вступлению в силу Договора о всеобъемлющем за-
прещении ядерных испытаний. Принятие Догово-
ра о запрещении ядерного оружия 7 июля должно 
придать новый импульс этим усилиям.

Распространение стрелкового оружия и легких во-
оружений является одной из наиболее серьезных угроз 
международному миру и безопасности. Наша страна, 
которая принимала активное участие в разработке До-
говора о торговле оружием, убеждена в том, что его 
осуществление будет способствовать искоренению 
этого бедствия, которое представляет собой реальное 
препятствие на пути развития наших государств.

Многосторонний подход — это действенный 
инструмент диалога и солидарности между народа-
ми. В этой связи международное сообщество, несо-
мненно, извлечет выгоду из эффективного и более 
широкого участия Китайской Республики на Тай-
ване в работе специализированных учреждений и 
механизмов системы Организации Объединенных 
Наций. Во имя этого диалога и солидарности, ко-
торые характерны для мирных отношений между 
субъектами на международной арене, Буркина-Фа-
со выступает в поддержку полного снятия блокады 
в отношении Кубы, с тем чтобы Гавана и Вашинг-
тон, округ Колумбия, могли поддерживать взаимо-
выгодные партнерские отношения.
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Реформа Организации Объединенных Наций 
остается центральным вопросом для этого руково-
дящего мирового органа. Мы должны подходить к 
ней с мужеством и спокойствием, которые необхо-
димы для восстановления справедливости в отно-
шении Африки, в частности в том, что касается ее 
представленности в Совете Безопасности. Это соот-
ветствует общей позиции африканских стран, а так-
же необходимости адаптировать нашу Организацию 
к изменениям в мире. В период столь серьезной не-
определенности и потрясений мы должны взять на 
себя ответственность, с тем чтобы дать нашим граж-
данам основания полагать, что впереди нас ждет 
лучшее будущее и что мы сможем оставить в наслед-
ство будущему поколению более безопасный мир.

Организация Объединенных Наций - наш наи-
более эффективный инструмент для достижения 
этой цели. Пусть все из нас здесь и сейчас возьмут 
обязательство сделать Организацию Объединенных 
Наций более сильной, более современной и более 
эффективной. Что касается этого, то мы знаем, что 
можем рассчитывать на приверженность делу и ре-
шимость Генерального секретаря. Я твердо убежден 
в том, что он сыграет свою роль в осуществлении 
смелых реформ, с тем чтобы Организация Объеди-
ненных Наций могла стать подлинной Организацией 
народа.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хочу поблагодарить президента и 
председателя совета министров Буркины-Фасо за 
заявление, с которым он только что выступил.

Президента и председателя Совета министров 
Буркина-Фасо г-на Рока Марка Кристиана 
Каборе сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи.

Выступление президента Республики Гана г-на 
Наны Аддо Данквы Акуфо-Аддо

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Республики Гана.

Президента Республики Гана г-на Нану Аддо 
Данкву Акуфо-Аддо сопровождают в зал Гене-
ральной Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 

Ассамблеи я имею честь приветствовать в Органи-
зации Объединенных Наций президента Республи-
ки Гана Его Превосходительство г-на Нану Аддо 
Данкву Акуфо-Аддо и пригласить его выступить 
перед Ассамблеей.

Президент Акуфо-Аддо (говорит по-
английски): Прошло 60 лет с тех пор, как моя стра-
на Гана стала членом Организации. Мы вступили 
в нее после обретения нашей независимости при-
мерно через 12 лет после проведения первого засе-
дания Организации в Сан-Франциско, и с тех пор 
Гана принимает активное участие в работе Органи-
зации Объединенных Наций.

Я хочу поблагодарить Организацию Объеди-
ненных Наций за оказанную Гане честь, когда Гене-
ральный секретарь назначил меня сопредседателем 
группы видных деятелей по информационно-про-
пагандистской работе в поддержку целей в области 
устойчивого развития (ЦУР), с тем чтобы продол-
жать занимать тот же пост, который занимал мой 
предшественник Его Превосходительство президент 
Джон Драмани Махама. Этот знак доверия к руко-
водителям Ганы вызывает оправданную гордость за 
народ Ганы, доверия, которое я обязуюсь оправдать.

25 сентября 2015 года, когда были приняты ЦУР, 
были скептики, которые опасались, что эти цели яв-
ляются слишком многочисленными и слишком слож-
ными, чтобы их можно было успешно достичь, даже 
посредством согласованных усилий. Однако урок, 
который мы извлекли из опыта Организации, за-
ключается в том, что как только коллективный разум 
мирового сообщества начинает решать какую-то за-
дачу, появляется возможность того, что нам удастся 
получить нужный результат. Ежедневно происходит 
что-то, что заставляет нас, живущих на этой планете, 
понять, что это касается всех нас.

Ничто не подтверждает эту истину более убе-
дительно, чем кадры, которые в последнее время за-
полнили наши телевизионные экраны, демонстри-
руя разрушения, вызванные наводнениями в Хью-
стоне (Техас); Дакке (Бангладеш); Мумбаи (Индия); 
Палпе (Непал); в Доминике, Пуэрто-Рико, Антигуа 
и Барбуде и в Сен-Мартене, расположенных в Ка-
рибском бассейне, и в Ниамее (Нигер). Один из са-
мых современных городов в богатейшем, самом мо-
гущественном государстве на нашей планете Земля 
постигла та же участь, что и Ниамей в Сахельском 
регионе Африки, одной из беднейших частей мира. 
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В разгар бушующих ураганов становится очевид-
ной одна мысль. Вне зависимости от того, нахо-
дитесь ли вы в самой богатой или в самой бедной 
части мира, там властвуют грозные силы природы, 
и мы, люди, оказываемся одинаково жалкими суще-
ствами, зависящими от сил природы.

Когда я наблюдал и слушал эти сообщения вме-
сте с остальным миром, мне пришла в голову мысль, 
что ЦУР, в своей совокупности, поистине являют-
ся для мирового сообщества достойным одобрения 
комплексом целей. Они заслуживают того, чтобы 
их повторить — ликвидация нищеты, искоренение 
голода, обеспечение крепкого здоровья и благопо-
лучия, качественное образование, чистая вода и са-
нитария, достойные рабочие места и экономический 
рост, промышленность, инновации и инфраструк-
тура, сокращение неравенства, устойчивые города 
и общины, ответственное потребление и производ-
ство, подводная жизнь, жизнь на земле, мир, спра-
ведливость и сильные институты, которые должны 
быть воплощены в жизнь посредством партнерских 
связей, направленных на реализацию данных целей. 
Мы должны прилагать упорные усилия для дости-
жения этих целей; мир станет намного лучше.

Гана стала первой страной в Африке к югу от 
Сахары, освободившейся от колониального господ-
ства. В этом году исполняется шестидесятая годов-
щина ее независимости, и хорошим предзнамено-
ванием является то, что я впервые выступаю перед 
Ассамблеей в день рождения нашего знаменитого 
первого президента Кваме Нкрумы — в день, кото-
рый мы провозгласили праздником в его честь.

Мы считаем, что настало время для того, чтобы 
Африка достигла зрелости и заняла свое законное 
место на мировой арене. Африка не будет ни пеш-
кой, ни жертвой. Эта Африка будет честной с самой 
собой и со всем миром. Она сбросит свое обличье 
нищеты и станет процветающей. Мы не питаем 
никаких иллюзий относительно той напряженной 
работы, которую потребуется провести для дости-
жения наших заявленных целей, но мы не боимся 
напряженной работы. Мы знаем, что важнейшим 
элементом достижения устойчивого экономическо-
го прогресса является обеспечение стабильной де-
мократической системы управления.

Я считаю, что мы в Гане добиваемся прогресса. 
После многих лет политических потрясений и со-
провождающего их экономического хаоса в нашей 

четвертой Республики сформировался консенсус. 
Мы обеспечиваем политическую стабильность на 
протяжении последних 25 лет и многопартийную 
демократию, в условиях которой в настоящее вре-
мя регулярные выборы являются общепризнанной 
особенностью нашего управления. Я нахожусь 
здесь сегодня в результате выборов, проведенных в 
декабре прошлого года, в ходе которых народ Ганы 
проголосовал за отставку действующего прави-
тельства и предоставил мне и моей партии мандат 
и честь руководить нашим государством в течение 
следующих четырех лет. Мы продолжаем быть ма-
яком демократии и стабильности на континенте. 
Наши государственные институты укрепляются, и 
мы добились большего прогресса в развитии нашей 
экономики, чем в любой другой период после об-
ретения независимости.

Мы еще не достигли того, чего мы хотим до-
стичь, но мы полны решимости реализовать наш 
потенциал и сделать Гану процветающим госу-
дарством. Среди нас, жителей Ганы, всегда будут 
те предприимчивые люди, которые хотят искать 
трудностей в различных частях мира. Мы желаем 
им успехов и надеемся, что, куда бы они ни отпра-
вились, к ним будут относиться доброжелательно 
и достойно. Но мы добиваемся роста нашей эко-
номики и создания возможностей для всех наших 
граждан. Ганцы не должны более испытывать не-
обходимость принуждать себя в недопустимых и 
бесчеловечных условиях пересекать Сахару или то-
нуть в Средиземное море в надежде заработать на 
жизнь в Европе.

Мы только что приступили к осуществлению 
программы бесплатного обучения в старших клас-
сах средней школы, которая ставит своей целью га-
рантировать для всех детей Ганы возможность по-
лучения среднего образования. Она будет обеспе-
чивать, что все наши дети получат по крайне мере 
среднее образование и что деньги — или их недо-
статок — не будут более играть роли при получе-
нии доступа к образованию. Благодаря этим шагам 
в текущем учебном году в средние школы поступи-
ло более 90 000 детей, которые в противном случае 
уже бросили бы учебу. К установленному сроку до-
стижения цели 4 в области устойчивого развития, 
которая направлена на обеспечение всеохватного и 
справедливого качественного образования и поощ-
рение возможности обучения на протяжении всей 
жизни, мы будем близки к выполнению ее задач. 
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Мы не хотим быть пятном на чьей-либо совести. 
Мы хотим построить экономику, которая не пола-
гается на благотворительность и милостыню. Наш 
многолетний горький опыт показал нам, что, на-
сколько бы щедрую помощь нам не предоставляли, 
мы все равно останемся бедными.

Мы хотим построить Гану, в которой использо-
вание своих собственных ресурсов и надлежащее 
управление ими рассматривается как средство обе-
спечения социального и экономического роста в 
стране. Мы хотим построить экономику, которая по-
лагается не только на сырьевые товары, с тем чтобы 
наша страна стала участником глобального рынка. 
Мы не отвергаем помощь, но хотели бы отказаться 
от менталитета иждивенчества и зависимости от по-
дачек. Мы хотим построить Гану, которой не нужна 
будет гуманитарная помощь. Именно на таком фун-
даменте легче строить устойчивые отношения.

Что касается устойчивых отношений, то Афри-
ка и, конечно, Гана намерена и впредь поддерживать 
свой статус континента, свободного от ядерного 
оружия. Три недели назад высокообогащенный уран 
был доставлен по воздуху из Ганы назад в Китай, 
что ознаменовало завершение процесса вывоза всех 
таких материалов из страны. Наш ядерный реактор 
был впоследствии переоборудован для использова-
ния низкообогащенного топлива для производства 
электроэнергии. Мир, свободный от ядерного ору-
жия, отвечает нашим коллективным интересам.

Я хотел бы подтвердить приверженность нашей 
страны поддержанию дружественных и добросо-
седских отношений со всеми странами и народами 
мира. Всестороннее участие Ганы в процессе инте-
грации Западной Африки через ее членство в Эко-
номическом сообществе западноафриканских госу-
дарств и в процессе африканской интеграции через 
ее членство в Африканском союзе по-прежнему яв-
ляется одной из целей нашего правительства. Реги-
ональная и континентальная интеграция отвечает 
интересам Ганы, поскольку она представляет собой 
один из самых надежных способов создания усло-
вий для процветания на континенте в предстоящие 
десятилетия. Она также будет способствовать обе-
спечению безопасности и борьбе с такими бедстви-
ями, как терроризм, экстремизм и нетерпимость.

Конфликты, которые продолжают бушевать на 
нашем континенте в Ливии, Южном Судане, Де-
мократической Республике Конго и Мали, можно 

было бы решать более эффективно, если бы между-
народное сообщество поддерживало предпринима-
емые нашими региональными и континентальны-
ми организациями усилия по их урегулированию 
вместо того, чтобы их подрывать. Гана будет также 
и впредь активно участвовать в работе многосто-
ронних организаций, в которых мы состоим, таких 
как Международная организация франкоязычных 
стран, Содружество Наций и Организация Объеди-
ненных Наций, поскольку мы считаем, что много-
сторонние действия и международное сотрудниче-
ство отвечают нашим общим интересам.

Мы хотим построить Гану, народ которой будет 
жить в равных условиях со всем остальным миром. 
Нет ничего нового в моих словах о безотлагательной 
необходимости реформирования Организации. Мы 
говорим об этом и планируем осуществить это уже 
давно, однако почему-то до сих пор не можем найти в 
себе мужество и проявить волю для реформирования 
Организации Объединенных Наций. Гана поддержи-
вает процесс реформы Организации Объединенных 
Наций, особенно Совета Безопасности, как это про-
возглашено в общей позиции африканских стран по 
реформе Организации Объединенных Наций, при-
нятой на основе Эзулвинийского консенсуса. Давно 
пора устранить застарелую несправедливость по от-
ношению к странам Африки, которую представляют 
нынешняя структура и состав Совета Безопасности.

Мы не можем и далее проповедовать демокра-
тию и справедливость и настаивать на мире и право-
судии во всем мире, когда большинство государств-
членов нашей глобальной Организации не считают 
ее структуру справедливой и честной. Более того, 
многие считают, что она способствует сохранению 
несправедливого мирового порядка. С помощью Ор-
ганизации мир может наилучшим образом справ-
ляться со своими многочисленными и разнообраз-
ными проблемами, и мы подорвем ее авторитет и не 
выполним свой долг, если не проведем реформу Ор-
ганизации Объединенных Наций. Давайте не будем 
подводить как самих себя, так и будущие поколения. 
Пришло время для реформы.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хотел бы поблагодарить президента Ре-
спублики Гана за только что сделанное заявление.
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Президента Республики Гана г-на Нану Аддо 
Данкву Акуфо-Аддо сопровождают из зала Ге-
неральной Ассамблеи.

Выступление президента Габонской Республики 
г-на Али Бонго Ондимбы

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-французски): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление президента Габонской Республики.

Президента Габонской Республики г-на Али 
Бонго Ондимбу сопровождают в зал Генераль-
ной Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-французски): От имени Генеральной Ассам-
блеи я имею честь приветствовать в Организации 
Объединенных Наций президента Габонской Респу-
блики Его Превосходительство г-на Али Бонго Он-
димбу и пригласить его выступить перед Ассамблеей.

Президент Бонго Ондимба (говорит по-
французски): Прежде всего позвольте мне поздра-
вить г-на Мирослава Лайчака в связи с его важным 
избранием на пост Председателя Генеральной Ас-
самблеи на ее семьдесят второй сессии. Я хотел бы 
заверить его в поддержке Габона в выполнении по-
рученного ему мандата.

Кроме того, я высоко оцениваю значимую ра-
боту его предшественника, посла Питера Томсона.

Для меня также большая честь от всей души 
поздравить нового Генерального секретаря г-на 
Антонью Гутерриша. Я твердо убежден в том, что 
его богатый многолетний опыт весьма полезен для 
нашей Организации, и приветствую то, что в своей 
речи при вступлении в должность он уделил особое 
внимание вопросу о предотвращении конфликтов.

Тема общих прений на нынешней сессии — 
«Особое внимание — людям: стремление обеспе-
чить мир и достойную жизнь для всех на жизнеспо-
собной планете» — находится в центре наших при-
оритетов. Она напоминает всем нам о том, какое 
место должно отводиться человеку при принятии 
нами соответствующих мер и выполнении наше-
го обязательства сочетать развитие и обеспечение 
прочного мира с сохранением окружающей среды 
в интересах нынешнего и будущих поколений. От 
всех нас зависит, будет ли человечество считать 
право на достойную жизнь самоочевидным.

Как и безопасность, мир является одной из важ-
нейших предпосылок развития Африки, в том чис-
ле нашей страны, Габона. Поэтому Африка продол-
жает занимать львиную долю повестки дня Совета 
Безопасности, и наша страна поддерживает афри-
канскую позицию в отношении выделения в Совете 
постоянного места для Африки.

На международном уровне мир является важ-
нейшим элементом, а на национальном уровне мир 
и безопасность являются основными факторами 
развития и всеобщего участия в демократических 
процессах. Габон — это страна, которая несет пе-
чать мира, и она хотела бы оставаться оплотом 
братства и солидарности, которым она всегда была. 
Поэтому в начале года я организовал политический 
диалог, принять участие в котором я пригласил 
всех наиболее видных деятелей страны. Каждый, 
кто участвовал в этом диалоге, мог свободно обсу-
дить все важные вопросы и реформы, необходимые 
нашей стране. Мы достигли сложного, но в то же 
время динамичного и необходимого компромисса 
в отношении системы голосования, избирательных 
процедур и организации власти. Кроме того, мы 
уже начали претворять в жизнь решения, принятые 
по итогам этого политического диалога, и недавно 
мы сформировали новое правительство, в состав 
которого вошли представители оппозиции и граж-
данского общества.

Приняв сначала цели в области развития, сфор-
мулированные в Декларации тысячелетия, а затем 
цели в области устойчивого развития (ЦУР), Орга-
низация продолжает свои усилия по мобилизации 
международного сообщества на выполнение зада-
чи обеспечения человечеству достойной жизни и 
сохранения планеты. Но, если мы хотим достичь 
ЦУР, помимо этих деклараций, настало время обе-
спечить Организацию ресурсами, необходимыми 
ей для выполнения своей работы с предсказуемым 
и стабильным финансированием.

Что касается Габона, то новое правительство 
осуществляет свою деятельность на основе про-
граммы, которая озаглавлена «Новый Габон 2025: 
концепция, стратегия и «дорожная карта»» и на-
правлена на обеспечение устойчивого развития и 
диверсификацию национальной экономики. Этот 
подход, который имеет целью снизить зависимость 
страны от добывающих отраслей и компенсировать 
нестабильность цен на сырье, уже реализуется на 



17-29581� 27/32

21/09/2017	 A/72/PV.11

промышленной основе, которая позволяет созда-
вать рабочие места и материальные блага, в специ-
альной экономической зоне «Нкок».

Габон не избежал разразившегося на всей  нашей 
планете кризиса, о чем свидетельствует замедление 
экономического роста, которое имеет негативные по-
следствия для занятости, в частности молодежи. В 
связи с этим мы приняли программу экономического 
возрождения, которая направлена на создание ново-
го экономического импульса путем принятия мер по 
корректировке бюджета, развитию инфраструктуры 
и поощрению частного сектора с целью диверсифи-
кации и перестройки экономики.

При этом наше правительство стремится улуч-
шить условия жизни народа Габона путем принятия 
целого ряда мер, начиная со снижения цен на ос-
новные продукты питания и заканчивая строитель-
ством новых больниц. Я также инициировал про-
грамму создания равных возможностей, которая 
позволит всем гражданам Габона иметь равноправ-
ный доступ к ресурсам при вступлении на путь ре-
ализации индивидуальных и коллективных планов. 
В этой связи в центр повестки дня правительства я 
поставил задачу расширения прав и возможностей 
женщин.

Будущее нашей планеты будет зависеть от нашей 
готовности выполнить обязательства, которые мы взя-
ли на себя в рамках Парижского соглашения на двад-
цать первой сессии Конференции Сторон Рамочной 
конвенции Организации Объединенных Наций об из-
менении климата. Мы не имеем права не оправдать 
надежд наших народов в этот исторический момент, 
поскольку проблемы, связанные с глобальным потепле-
нием, носят не только экологический характер, тут речь 
также идет о политических, экономических проблемах 
и проблемах в области безопасности. Мы тем более не 
имеем права не оправдать надежд наших народов, по-
скольку с ростом грубой силы, продемонстрирован-
ной всеми недавними экологическими катастрофами, 
реальность, которую мы хотим игнорировать, требует 
нашего повседневного внимания. Я хотел бы восполь-
зоваться этой возможностью, чтобы от имени народа Га-
бона выразить соболезнования и моральную поддержку 
странам, которые пострадали от недавних ураганов и 
циклонов, а также жертвам землетрясения в Мексике.

Габон не сойдет со своего пути. В нашей госу-
дарственной политике мы будем по-прежнему стре-
миться ответственно и рационально использовать 

наши ресурсы. Действуя в этом духе, в дополнение 
к уже существующим 13 национальным заповедни-
кам наша страна недавно создала 20 охраняемых 
морских районов. Кроме того, чтобы обеспечить 
устойчивость наших лесов, я поручил правитель-
ству укрепить политику лесовосстановления.

В знак неизменной приверженности нашей стра-
ны этим важнейшим вопросам я принял предложе-
ние возглавить работу Комитета глав государств 
и правительств африканских стран по изменению 
климата в течение следующих двух лет после ис-
течения срока полномочий нашего египетского бра-
та, президента ас-Сиси. Я буду обязан обеспечить, 
чтобы голос Африки звучал на всех переговорах по 
вопросам изменения климата.

На субрегиональном уровне мои коллеги на-
значили меня также Генеральным секретарем Эко-
номического сообщества центральноафриканских 
государств (ЭСЦАГ). Моя задача будет состоять в 
том, чтобы возглавлять процесс институциональной 
реформы в этом важном органе региональной инте-
грации. Мы преисполнены еще большей решимости 
обеспечить экономическую интеграцию в нашем су-
брегионе, потому что убеждены в необходимости со-
вместного развития, которое позволяет противосто-
ять колебаниям на международном рынке. Через свое 
отделение в Либревиле ЭСЦАГ поддерживает Цен-
тральную Африку в ее усилиях по решению проблем, 
стоящих в регионе в области мира и безопасности. В 
этой связи страны-члены подтвердили свою твердую 
решимость бороться с чумой терроризма во всех его 
формах, независимо от его мотивов.

В этом плане нашу приверженность искоренению 
этого зла путем принятия конкретных мер претворя-
ет в жизнь субрегиональная контртеррористическая 
стратегия для Центральной Африки, которая недавно 
была принята в Яунде и согласуется с контртеррори-
стической стратегией Африканского союза. Я хотел 
бы воспользоваться этой возможностью, чтобы при-
ветствовать предстоящий совместный саммит ЭС-
ЦАГ и Экономического сообщества западноафрикан-
ских государств по борьбе с терроризмом, который 
я всегда надеялся увидеть и организовать который 
рекомендовано в резолюции 2349 (2017) Совета Без-
опасности. Я также высоко оцениваю инициативу 
стран Сахельской группы пяти создать субрегиональ-
ные силы для эффективной борьбы с терроризмом и 
всеми другими угрозами миру и безопасности.
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Борьба с терроризмом — это комплексная и 
долгосрочная борьба, которая требует сотрудни-
чества между государствами и солидарности с 
жертвами этого варварства. Ответ не может быть 
исключительно военным. Поэтому я призываю к 
осуществлению соответствующих положений ре-
золюции 2199 (2015) с целью сокращения числа ис-
точников финансирования этих преступных сетей.

Помимо терроризма, еще одной серьезной угро-
зой для многих стран, включая нашу страну, явля-
ется браконьерство. В этой связи наша страна стала 
автором важной резолюции, направленной на объ-
единение наших усилий по сдерживанию этой про-
блемы, которая наносит урон нашей флоре и фауне 
и способствует дестабилизации в ряде регионов, в 
частности в Африке. Оперативное осуществление 
рекомендаций, сформулированных в рамках этой 
резолюции, имеет крайне важное значение и долж-
но подтолкнуть нас к поиску надлежащего баланса 
между защитой природы и выживанием местного 
населения, которое на деле является главной жерт-
вой браконьерства.

Среди тревожных ситуаций, сложившихся в на-
стоящее время в Африке, нашего пристального вни-
мания требует ситуация в Центральноафриканской 
Республике. Габон по-прежнему присутствует в этой 
братской стране в составе Многопрофильной ком-
плексной миссии Организации Объединенных На-
ций по стабилизации в Центральноафриканской Ре-
спублике. Я призываю различных наших партнеров 
поддержать план действий, разработанный ЭСЦАГ и 
Центральноафриканским экономическим и валютным 
сообществом, а также программу разоружения, демо-
билизации и реинтеграции.

Кроме того, необходимо снять эмбарго на постав-
ки оружия, предназначенные исключительно для за-
конного и легитимного правительства Центрально-
африканской Республики, с тем чтобы оно могло вос-
становить безопасность и свою власть на всей тер-
ритории страны. Упорство и неповиновение, которые 
демонстрируют деструктивные силы, разоряющие 
Демократическую Республику Конго и Центрально-
африканскую Республику, а также другие части су-
брегиона Центральной Африки, подпитываются за 
счет незаконного освоения подземных природных 
ресурсов и ресурсов дикой природы. Следует обеспе-
чить надлежащее применение международных мер, 
разработанных для борьбы с незаконной торговлей 

такими ресурсами, если мы хотим нанести пораже-
ние вооруженным группам, которые продолжают ве-
сти эту преступную деятельность.

Работа по укреплению мира также подразуме-
вает ликвидацию оружия массового уничтожения 
путем осуществления положений соответствующих 
международных документов. В ряде регионов Ближ-
него Востока существуют серьезные угрозы для 
международного мира и безопасности, вызванные 
деятельностью аморфной террористической группы, 
так называемого «Исламского государства», что усу-
губляет нестабильность в Сирии и Ираке.

В этой связи мы должны решить вопрос о Па-
лестине, который остается камнем преткновения 
международного сообщества. Я считаю, что возоб-
новление прямых переговоров между обеими сто-
ронами остается единственным способом достичь 
урегулирования. Я высоко оцениваю предпринимае-
мые Соединенными Штатами и Францией усилия по 
стимулированию возобновления мирного процесса.

Кроме того, мы принимаем к сведению недавние 
события на Корейском полуострове и по-прежнему 
твердо привержены делу обеспечения мира и ста-
бильности в этой части света, а также призываем 
к строгому соблюдению соответствующих резолю-
ций Совета Безопасности.

На наших глазах разворачивается еще одна се-
рьезная гуманитарная трагедия - ситуация рохингья 
в Мьянме. Действительно, в двадцать первом веке 
просто недопустимо, чтобы мужчин, женщин и детей 
убивали или вынуждали бежать из своей страны по 
той простой причине, что они принадлежат к опреде-
ленной религиозной общине. Общая совесть Ассам-
блеи не может и не должна мириться с этим.

Наконец, говоря о международной солидарно-
сти и справедливости, снятие с Кубы эмбарго, под 
гнетом которого она живет на протяжении несколь-
ких десятилетий, совершенно справедливо.

Наша Организация задувает семьдесят вторую 
свечу на торте. Ее универсальный характер не подда-
ется сомнению. Я уверен, что благодаря коллектив-
ной решимости она сможет справиться с текущими 
многогранными вызовами миру и безопасности во 
всем мире. Поэтому уделение основного внимания 
людям путем обеспечения мира и достойной жизни 
для всех на оберегаемой планете является уже не 
просто устремлением, а общим долгом.
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Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хотел бы поблагодарить президента 
Габонской Республики за его выступление.

Президента Габонской Республики г-на Али 
Бонго Ондимбу сопровождают из зала Гене-
ральной Ассамблеи.

Выступление президента Йеменской Республики 
Его Превосходительства г-на Абда Раббо 
Мансура Хади Мансура

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-французски): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление президента Йеменской Республики.

Президента Йеменской Республики г-на Абда 
Раббо Мансура Хади Мансура сопровождают в 
зал Генеральной Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в Органи-
зации Объединенных Наций президента Йеменской 
Республики Его Превосходительство г-на Абда 
Раббо Мансура Хади Мансура и пригласить его вы-
ступить перед Ассамблеей.

Президент Мансур (говорит по-арабски): От 
имени правительства и народа Йемена я искренне 
поздравляю Председателя и его дружественную 
страну, Словакию, с вступлением на пост Предсе-
дателя Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят вто-
рой сессии. Я желаю ему всяческих успехов в его 
начинаниях.

Кроме того, Я высоко ценю значительные усилия 
его предшественника, г-на Питера Томсона, по обе-
спечению руководства работой предыдущей сессии.

Я также благодарю Генерального секретаря за 
его исключительные усилия в выполнении благород-
ной миссии Организации по поддержанию междуна-
родного мира и безопасности и задействование всех 
своих добрых услуг в целях достижения устойчиво-
го мира в моей стране, Йемене. Мы также выражаем 
нашу признательность Специальному посланнику 
по Йемену г-ну Исмаилу ульд Шейху Ахмеду.

Эти прения проходят в тот момент, когда у нас 
в Йеменской Республике заканчивается третий год 
войны, в которую втянула наш народ коалиция 
«Аль-Хуси»/Салеха, восстав против консенсусных 

решений, принятых в рамках инициативы Сове-
та сотрудничества стран Залива и Механизма ее 
осуществления, и итогов национального диалога, 
а также политического процесса, полностью осу-
ществлявшегося под эгидой Организации Объеди-
ненных Наций. Высшей точкой этого политическо-
го процесса стало посещение бывшим Генеральным 
секретарем Саны, где он провел специальное засе-
дание с Советом Безопасности в Йемене. Преступ-
ная коалиция «Аль-Хуси»/Салеха восстала против 
национального консенсуса, который был основан 
на итогах национального диалога и включал все йе-
менские политические партии и социальные груп-
пы. Она использует насильственные методы и тер-
роризм, чтобы поднять восстание против законно 
избранного руководства, и применяет вооружен-
ную силу против нашего народа. Она разрушает 
йеменские города и взяла всю страну в заложники.

После того как были исчерпаны все мирные 
политические способы убедить эту преступную 
коалицию сойти с избранного ею пути насилия и 
терроризма, йеменский народ, во всем своем поли-
тическом многообразии, объединился и оказал со-
противление стратегии повстанцев, заключающей-
ся, фактически, в содействии иранской экспансии в 
нашем регионе. В этой связи мы от имени народа 
Йемена попросили поддержки у наших братьев в 
Арабской коалиции, возглавляемой Королевством 
Саудовская Аравия. Они отозвались на нашу прось-
бу и оказали нам поддержку.

Тема семьдесят второй сессии Генеральной Ас-
самблеи выражает то, к чему мы стремимся в Йемене. 
Посредством переговоров в Женеве, Вене и Кувейте 
наши законные руководители пытаются добиться 
устойчивого, справедливого и прочного мира, кото-
рый будет нерушим и заложит основу для реального 
государства, обеспечивающего мир и безопасность 
всем своим гражданам и не допускающего насилия. 
Мы стремимся к такому миру, который предоставля-
ет монополию на применение силы только государ-
ству и препятствует формированию и деятельности 
вооруженных ополчений в стране. Это должен быть 
мир, основанный на принятых на основе консенсуса 
документах, которые получили одобрение народа и 
международную и региональную поддержку.

Здесь я хотел бы разъяснить бытующее утвержде-
ние о том, что наша проблема в Йемене заключается 
в политических разногласиях, которые не могут быть 
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устранены лишь путем присутствия за столом пере-
говоров, несмотря на наши усилия и компромиссные 
решения в этой связи. Но то, с чем мы сталкиваемся, 
это не государственный переворот в его обычном по-
нимании. Эта проблема выходит за его рамки и касает-
ся разных мировоззрений, идеологий и ценностей. Мы 
имеем дело с экстремистскими религиозными сектами, 
которые считают, что Бог даровал им этническое пре-
восходство и право управлять и формировать союзы с 
силами, стремящимися к возмездию и действующими 
вопреки всем человеческим ценностям. В этом отно-
шении переворот, совершенный хуситами, которые 
придерживаются расистских, отсталых и основанных 
на наследовании по мужской линии взглядов, вышел 
за рамки любых традиционных военных переворотов, 
которые все же сохраняют государство и его институ-
ты. Эти ополченцы разрушают все государственные 
институты. Армия и силы безопасности были замене-
ны народными комитетами и ополчениями, которые 
служат лишь одной фракции по этническому признаку. 
Это также затрагивает экономические институты.

Все наши ресурсы полностью исчерпаны, и 
почти год назад прекратились даже выплаты за-
работной платы. Исчез частный сектор, его заме-
нил новый класс торговцев, которые действуют 
в ущерб нашим национальным интересам. Даже 
наша школьная программа была заменена экстре-
мистской учебной программой, которая породила 
сектантскую вражду. Помимо всего этого, воору-
женная оппозиция получает полную поддержку — 
в политическом и военном отношениях — в неде-
нежной форме, в виде оружия и в виде финанси-
рования из Ирана, государства, которое намерено 
дестабилизировать наш регион. Следовательно, 
устойчивый мир возможен только в том случае, 
если Иран прекратит вмешиваться в наши дела, что 
он сейчас делает, порождая напряженность, созда-
вая конфликты и разжигая чувства ненависти и на-
силия. Мы должны сдерживать экспансионистские 
устремления Ирана в регионе.

Государства-члены, возможно, помнят, что, когда 
я выступал перед Ассамблеей пять лет назад, я гово-
рил о мерах, которые мы могли бы принять на пути 
к мирному политическому переходу в Йемене в кон-
тексте инициативы Совета сотрудничества стран За-
лива и итогов Конференции по национальному диа-
логу (см. A/67/PV.9), и я информировал их о том, что 
Иран принимает различные направленные против 
нас меры. Мы захватывали партии грузов, содержав-

шие оружие, и Корпус стражей исламской революции 
поддерживал ополчения в нашей стране и снабжал их 
ракетами дальнего радиуса действия, чтобы они и да-
лее создавали угрозу для нашей страны и всего мира.

Я пытаюсь дать государствам-членам представ-
ление о событиях изнутри. Мир должен понять, что 
повстанцы отвергают все призывы к миру — начиная 
от призывов из Кувейта и заканчивая призывами из 
Женевы, — включая последнюю инициативу, каса-
ющуюся порта в Эль-Ходейде. Мы заявили о своей 
готовности согласиться с инициативой, касающейся 
морского порта в Эль-Ходейде, в то время как другая 
сторона в одностороннем порядке отвергла ее. Они 
даже пытались убить международного посланника. 
Они продолжают угрожать международному миру 
и безопасности и международным морским судоход-
ным путям. Они также угрожают нашим братьям в 
Объединенных Арабских Эмиратах, используя свои 
ракеты для нападения на них.

Выступая с этой трибуны, я вновь заявляю о нашей 
готовности прекратить войну и построить мир. Мы не 
поджигатели войны. Мы стремимся к миру. И я лично 
протянул руку и буду продолжать делать это, чтобы 
достичь устойчивого мира, поскольку мы ощущаем 
груз нашей ответственности перед всеми гражданами 
йеменского государства. Я подтверждаю, что мы по-
прежнему стремимся к миру на основе достигнутых 
посредством консенсуса соглашений и всего того, что 
было одобрено международным сообществом, вклю-
чая осуществление резолюции 2216 (2015).

Я не могу не поблагодарить здесь наших бра-
тьев в Королевстве Саудовская Аравия, которые 
руководили усилиями по смягчению нашего гу-
манитарного кризиса путем поддержки, которую 
их страна продолжает оказывать через посредство 
Центра им. короля Сальмана по предоставлению 
гуманитарной и чрезвычайной помощи, и поблаго-
дарить все гуманитарные организации Арабской 
коалиции, страны-доноры, учреждения Органи-
зации Объединенных Наций, а также выразить 
признательность за все международные усилия по 
борьбе со вспышкой эпидемии холеры. Мы подчер-
киваем, что мы все еще нуждаются в поддержке и 
помощи, учитывая наши высокие уровни нищеты, 
незащищенности и отсутствия продовольственной 
безопасности. Мы все еще находимся в условиях 
блокады и войны. Город Таиз находится на осадном 
положении в течение трех лет.
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Ситуация является напряженной во всех про-
винциях, находящихся под контролем повстанцев. 
Заработная плата больше не выплачивается. Госу-
дарственные ресурсы были разграблены, включая 
таможенные сборы. Поэтому мы призываем Орга-
низацию Объединенных Наций и международное 
сообщество взять на себя ответственность в Йеме-
не и оказать давление на повстанцев, с тем чтобы 
выполнить соответствующие резолюции Совета 
Безопасности и предложить реальные компромис-
сы, которые позволят нам избежать дальнейшего 
кровопролития и разрушений и обеспечить достав-
ку гуманитарной помощи людям, которые в ней 
нуждаются.

Выступая с этой трибуны, я заявляю, что мы, 
йеменское правительство, готовы оказать всяче-
ское содействие, с тем чтобы гуманитарная помощь 
могла поступать во все уголки Йемена, начиная от 
Саны и заканчивая Аль-Марой, включая районы, 
находящихся под контролем хуситов. Мы, в пер-
вую очередь, несем ответственность перед Богом, 
перед нашим народом и перед всем миром. Мы не-
сем ответственность за все население Йемена, вне 
зависимости от их взглядов. Мы хотим сохранить 
жизнь каждого йеменца, в том числе тех, кто в нас 
стреляет и избирает в качестве мишени йеменский 
народ. Как законно избранный руководитель стра-
ны, я должен спасти народ Йемена от дальнейшего 
кровопролития. Йеменцы не имеют права убивать 
друг друга, это категорически запрещено.

Правительство Йемена продолжает сталкивать-
ся с экономическими проблемами и проблемами в 
области безопасности, возникшими в результате 
уничтожения всех аспектов нормальной жизни в 
стране. Правительство Йемена нуждается в ши-
рокой поддержке своих усилий, направленных на 
укрепление мира и стабильности, оказание услуг в 
освобожденных районах, контролирование эконо-
мической ситуации и осуществление мер по борьбе 
с терроризмом.

Мы призываем дружественные страны-доно-
ры и международные организации оказать Йемену 
срочную помощь и выполнить обязательства, взя-
тые на конференции, состоявшейся в апреле в Же-
неве, в отношении поддержки плана гуманитарно-
го реагирования для Йемена. Прошел уже год, но 
получено лишь 50 процентов объявленных взносов. 
Мы также хотели бы активизировать бездействую-

щую Группу друзей Йемена. Мы должны спасти 
Йемен от кризиса и перейти от оказания чрезвы-
чайной гуманитарной помощи к восстановлению и 
экономическому возрождению.

Йеменская Республика искренне и эффектив-
но поддерживает усилия по борьбе с терроризмом, 
особенно с учетом того, что наша страна уже давно 
страдает от терроризма. Мы отвергаем любые фор-
мы терроризма и сохраняем приверженность на-
шим исламским ценностям толерантности, которые 
не допускают насилия и экстремизма и призывают 
к терпимости и братству. Мы просим международ-
ное сообщество обеспечить координацию усилий в 
таких областях, как безопасность, культура, инфор-
мация и технологии, с тем чтобы сообща одержать 
победу над терроризмом.

Израильская оккупация палестинских терри-
торий и политика строительства поселений по-
прежнему являются одним из основных источников 
напряженности в нашем регионе. Поэтому народы 
нашего региона надеются, что Ассамблея сумеет 
найти справедливое и надежное решение, которое 
позволит палестинскому народу создать собствен-
ное государство со столицей в Восточном Иеруса-
лиме и положить конец оккупации, поселенческой 
деятельности и страданиям палестинцев.

Йеменская Республика осуждает бедственное 
положение мусульман-рохингья в Мьянме. Геноцид 
должен быть прекращен. Необходимо положить 
конец терроризму в этом государстве, и мы призы-
ваем международное сообщество выполнить свои 
обязательства и не допускать таких чудовищных 
событий, которым, как мы полагали, уже давно нет 
места в нашем современном мире.

Вместе с нашим терпеливым народом и всеми 
добросовестными гражданами других стран мира 
мы сделаем все возможное для того, чтобы спасти 
народ Йемена от злодеяний, совершаемых повстан-
цами. С Божьей помощью мы воплотим в жизнь 
чаяния нашего народа на создание федеративного 
гражданского государства, в котором будут обе-
спечиваться справедливость, равенство и благое 
управление. Мы построим новый Йемен, который 
будет заботиться обо всех своих гражданах и ста-
нет символом стабильности и безопасности для 
себя, своих соседей и всего мира.
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Я не могу завершить свое выступление, не вы-
разив искренние поздравления всем йеменцам и 
свободолюбивым народам в связи с пятьдесят пятой 
годовщиной нашей революции 26 сентября, которую 
мы будем отмечать в ближайшие дни. Эта революция 
положила конец одному из самых деспотических ре-
жимов в истории — режиму имама Ахмеда в Север-
ном Йемене, который был свергнут освободителями, 
основавшими нашу Республику в 1963 году.

Действия хуситов и их союзников напоминают нам 
об этом расистском режиме. На протяжении послед-
них трех лет они пытаются установить аналогичный 
расистский режим, прибегая к еще более жестоким 
актам насилия и терроризма. За то время, пока наша 
столица Сана находится под контролем хуситов, тыся-
чи людей были убиты, ранены или лишены свободы. 
Средства массовой информации объявляются вне за-
кона, а журналисты подвергаются арестам, не говоря 
уже о бесчисленном множестве других репрессивных 

мер. Мы должны остановить эту расистскую группу. 
Я поздравляю наш народ с годовщиной революции.

В заключение я хотел бы пожелать Генеральной 
Ассамблее всяческих успехов на ее семьдесят вто-
рой сессии и выразить надежду на то, что она смо-
жет добиться дальнейшего развития и повышения 
эффективности своей работы. Я также желаю всем 
государствам-членам и человеческому обществу 
процветания, мира и стабильности.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я благодарю президента Йеменской Ре-
спублики за заявление, с которым он только что 
выступил.

Президента Йеменской Республики г-на Абда 
Раббо Мансура Хади Мансура сопровождают 
из зала Генеральной Ассамблеи.

Заседание закрывается в 12. ч. 10 м.
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